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(Nem jogalkotási aktusok) 

NEMZETKÖZI MEGÁLLAPODÁSOK 

A TANÁCS HATÁROZATA 

(2014. július 23.) 

az egyrészről az Európai Közösségek és azok tagállamai, másrészről az Orosz Föderáció közötti 
partnerség létrehozásáról szóló partnerségi és együttműködési megállapodáshoz csatolt, a Horvát 
Köztársaság Európai Unióhoz történő csatlakozásának figyelembevétele céljából készült jegyző­

könyvnek az Európai Unió és tagállamai nevében történő aláírásáról és ideiglenes alkalmazásáról 

(2014/956/EU) 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre és különösen annak 91. cikkére, 100. cikke (2) bekezdésére, 
207. és 212. cikkére, összefüggésben a 218. cikk (5) bekezdésével, 

tekintettel a Horvát Köztársaság csatlakozási okmányára és különösen annak 6. cikke (2) bekezdésének második albekez­
désére, 

tekintettel az Európai Bizottság javaslatára, 

mivel: 

(1)  A Horvát Köztársaság csatlakozási okmánya 6. cikkének (2) bekezdésében foglalt feltételekkel összhangban a 
Horvát Köztársaságnak az egyrészről az Európai Közösségek és azok tagállamai, másrészről az Orosz Föderáció 
közötti partnerség létrehozásáról szóló partnerségi és együttműködési megállapodáshoz (1) (a továbbiakban: a 
megállapodás) való csatlakozásáról a megállapodáshoz csatolt jegyzőkönyv (a továbbiakban: a jegyzőkönyv) útján 
kell megállapodni. A csatlakozási okmány 6. cikke (2) bekezdésének megfelelően a csatlakozásra egyszerűsített 
eljárás alkalmazandó, amely keretében a jegyzőkönyvet a tagállamok nevében egyhangúlag eljáró Tanács és az 
érintett harmadik ország köti meg. 

(2)  A Tanács 2012. szeptember 14-én felhatalmazta a Bizottságot, hogy kezdjen tárgyalásokat az érintett harmadik 
országokkal. Az Oroszországi Föderációval folytatott tárgyalások sikeresen lezárultak. Ezt 2013. szeptember 24-én 
jegyzékváltásban erősítették meg. 

(3)  A jegyzőkönyv későbbi időpontban történő megkötésére is figyelemmel, a jegyzőkönyvet az Unió és tagállamai 
nevében alá kell írni. 

(4)  A jegyzőkönyv megkötése külön eljárás tárgyát képezi az Európai Atomenergia-közösség hatáskörét illető 
kérdések tekintetében. 

(5)  Tekintettel a Horvát Köztársaság Európai Unióhoz való 2013. július 1-jei csatlakozására, a jegyzőkönyvet ettől az 
időponttól kezdve ideiglenesen alkalmazni kell, 
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ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

A Tanács engedélyezi az egyrészről az Európai Közösségek és azok tagállamai, másrészről az Orosz Föderáció közötti 
partnerség létrehozásáról szóló partnerségi és együttműködési megállapodáshoz csatolt, a Horvát Köztársaságnak az 
Európai Unióhoz történő csatlakozásának figyelembevétele céljából készült jegyzőkönyvnek az Európai Unió és tagál­
lamai nevében történő aláírását, az említett jegyzőkönyv megkötésére is figyelemmel. 

A jegyzőkönyv szövegét csatolták e határozathoz. 

2. cikk 

A Tanács elnöke felhatalmazást kap arra, hogy kijelölje a jegyzőkönyvnek az Európai Unió és a tagállamai nevében 
történő aláírására jogosult személy(eke)t. 

3. cikk 

A jegyzőkönyvet 2013. július 1-jétől a megkötéséhez szükséges eljárások befejezéséig ideiglenesen alkalmazni kell. 

4. cikk 

Ez a határozat az elfogadásának napján lép hatályba. 

Kelt Brüsszelben, 2014. július 23-án. 

a Tanács részéről 

az elnök 
S. GOZI  
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JEGYZŐKÖNYV 

az egyrészről az Európai Közösségek és azok tagállamai, másrészről az Orosz Föderáció közötti 
partnerség létrehozásáról szóló partnerségi és együttműködési megállapodáshoz a Horvát 

Köztársaság Európai Unióhoz történő csatlakozásának figyelembevétele céljából 

A BELGA KIRÁLYSÁG, 

A BOLGÁR KÖZTÁRSASÁG, 

A CSEH KÖZTÁRSASÁG, 

A DÁN KIRÁLYSÁG, 

A NÉMETORSZÁGI SZÖVETSÉGI KÖZTÁRSASÁG, 

AZ ÉSZT KÖZTÁRSASÁG, 

ÍRORSZÁG, 

A GÖRÖG KÖZTÁRSASÁG, 

A SPANYOL KIRÁLYSÁG, 

A FRANCIA KÖZTÁRSASÁG, 

A HORVÁT KÖZTÁRSASÁG, 

AZ OLASZ KÖZTÁRSASÁG, 

A CIPRUSI KÖZTÁRSASÁG, 

A LETT KÖZTÁRSASÁG, 

A LITVÁN KÖZTÁRSASÁG, 

A LUXEMBURGI NAGYHERCEGSÉG, 

MAGYARORSZÁG, 

A MÁLTAI KÖZTÁRSASÁG, 

A HOLLAND KIRÁLYSÁG, 

AZ OSZTRÁK KÖZTÁRSASÁG, 

A LENGYEL KÖZTÁRSASÁG, 

A PORTUGÁL KÖZTÁRSASÁG, 

ROMÁNIA, 

A SZLOVÉN KÖZTÁRSASÁG, 

A SZLOVÁK KÖZTÁRSASÁG, 

A FINN KÖZTÁRSASÁG, 

A SVÉD KIRÁLYSÁG, 

NAGY-BRITANNIA ÉS ÉSZAK-ÍRORSZÁG EGYESÜLT KIRÁLYSÁGA 

az Európai Unióról szóló szerződés, az Európai Unió működéséről szóló szerződés és az Európai Atomenergia-közös­
séget létrehozó szerződés szerződő felei, a továbbiakban: a tagállamok, 

AZ EURÓPAI UNIÓ, a továbbiakban: az Unió, és 

AZ EURÓPAI ATOMENERGIA-KÖZÖSSÉG 
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egyrészről, valamint 

AZ OROSZORSZÁGI FÖDERÁCIÓ 

másrészről, 

a továbbiakban együttesen: a felek, 

MIVEL az egyrészről az Európai Közösségek és azok tagállamai, másrészről az Orosz Föderáció közötti partnerség létre­
hozásáról szóló partnerségi és együttműködési megállapodást (a továbbiakban: a megállapodás) 1994. június 24-én 
Korfun írták alá; 

MIVEL a Horvát Köztársaság Európai Unióhoz történő csatlakozásáról szóló szerződést 2011. december 9-én Brüsszelben 
írták alá; 

MIVEL – a Horvát Köztársaság csatlakozásának feltételeiről, valamint az Európai Unióról szóló szerződés, az Európai Unió 
működéséről szóló szerződés és az Európai Atomenergia-közösséget létrehozó szerződés kiigazításáról szóló okmány és 
különösen annak 6. cikke (2) bekezdése szerint – a Horvát Köztársaságnak a megállapodáshoz való csatlakozásáról a 
megállapodáshoz csatolt jegyzőkönyv útján kell megállapodni; 

FIGYELEMMEL a Horvát Köztársaságnak az Európai Unióhoz való 2013. július 1-jei csatlakozására; 

A KÖVETKEZŐKBEN ÁLLAPODTAK MEG: 

1. cikk 

A Horvát Köztársaság csatlakozik a megállapodáshoz. A Horvát Köztársaság a többi tagállammal megegyező módon el­
fogadja és tudomásul veszi a megállapodás, az ugyanazon a napon aláírt záróokmány mellékletét képező együttes nyilat­
kozatok, nyilatkozatok és levélváltások, valamint a megállapodáshoz csatolt, 2000. december 1-jén hatályba lépett, 
1997. május 21-i jegyzőkönyv, a megállapodáshoz csatolt, 2005. március 1-jén hatályba lépett, 2004. április 27-i jegy­
zőkönyv, továbbá a megállapodáshoz csatolt, 2008. május 1-jén hatályba lépett, 2007. április 23-i jegyzőkönyv szövegét. 

2. cikk 

A jegyzőkönyv aláírását követően az Unió továbbítja a tagállamoknak és az Oroszországi Föderációnak a megállapodás, 
a záróokmány és valamennyi ahhoz csatolt dokumentum, továbbá a megállapodáshoz csatolt, 1997. május 21-i, 2004. 
április 27-i és 2007. április 23-i jegyzőkönyv horvát nyelvű változatát. A horvát nyelvi változat a jegyzőkönyv ideiglenes 
alkalmazásának időpontjától a megállapodás angol, bolgár, cseh, dán, észt, finn, francia, görög, holland, lengyel, lett, 
litván, magyar, máltai, német, olasz, portugál, román, spanyol, svéd, szlovák, szlovén, valamint orosz nyelvű változatára 
vonatkozóakkal megegyező feltételek mellett válik hitelessé. 

3. cikk 

E jegyzőkönyv a megállapodás elválaszthatatlan részét képezi. 

4. cikk 

(1) E jegyzőkönyvet a feleknek saját eljárásaikkal összhangban jóvá kell hagyniuk. A felek értesítik egymást az e célból 
szükséges eljárások befejezéséről. A jóváhagyási okiratokat az Európai Unió Tanácsának Főtitkárságán kell letétbe 
helyezni. 

(2) E jegyzőkönyv az utolsó jóváhagyó okirat letétbe helyezésének napját követő első hónap első napján lép hatályba. 

(3) E jegyzőkönyvet az aláírásának időpontjától számított 15 napot követően ideiglenesen alkalmazni kell. 

(4) E jegyzőkönyv a megállapodás keretében a felek közötti kapcsolatokra a Horvát Köztársaság Európai Unióhoz való 
csatlakozásának időpontjától alkalmazandó. 
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5. cikk 

E jegyzőkönyv két-két eredeti példányban készült angol, bolgár, cseh, dán, észt, finn, francia, görög, holland, horvát, 
lengyel, lett, litván, magyar, máltai, német, olasz, portugál, román, spanyol, svéd, szlovák, szlovén, valamint orosz 
nyelven, amely szövegek mindegyike egyaránt hiteles. 

FENTIEK HITELÉÜL az alulírott meghatalmazottak aláírták e jegyzőkönyvet. 

Съставено в Брюксел на седемнадесети декември две хиляди и четиринадесета година. 

Hecho en Bruselas, el diecisiete de diciembre de dos mil catorce. 

V Bruselu dne sedmnáctého prosince dva tisíce čtrnáct. 

Udfærdiget i Bruxelles den syttende december to tusind og fjorten. 

Geschehen zu Brüssel am siebzehnten Dezember zweitausendvierzehn. 

Kahe tuhande neljateistkümnenda aasta detsembrikuu seitsmeteistkümnendal päeval Brüsselis. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα εφτά Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες δεκατέσσερα. 

Done at Brussels on the seventeenth day of December in the year two thousand and fourteen. 

Fait à Bruxelles, le dix-sept décembre deux mille quatorze. 

Sastavljeno u Bruxellesu sedamnaestog prosinca dvije tisuće četrnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addì diciassette dicembre duemilaquattordici. 

Briselē, divi tūkstoši četrpadsmitā gada septiņpadsmitajā decembrī. 

Priimta du tūkstančiai keturioliktų metų gruodžio septynioliktą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizennegyedik év december havának tizenhetedik napján. 

Magħmul fi Brussell, fis-sbatax-il jum ta’ Diċembru tas-sena elfejn u erbatax. 

Gedaan te Brussel, de zeventiende december tweeduizend veertien. 

Sporządzono w Brukseli dnia siedemnastego grudnia roku dwa tysiące czternastego. 

Feito em Bruxelas, em dezassete de dezembro de dois mil e catorze. 

Întocmit la Bruxelles la șaptesprezece decembrie două mii paisprezece. 

V Bruseli sedemnásteho decembra dvetisícštrnásť. 

V Bruslju, dne sedemnajstega decembra leta dva tisoč štirinajst. 

Tehty Brysselissä seitsemäntenätoista päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattaneljätoista. 

Som skedde i Bryssel den sjuttonde december tjugohundrafjorton. 

Совершено в г. Брюсселе семнадцатого декабря две тысячи четырнадцатого года.  
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За държавите-членки 
Por los Estados miembros 
Za členské státy 
For medlemsstaterne 
Für die Mitgliedstaaten 
Liikmesriikide nimel 
Για τα κράτη μέλη 
For the Member States 
Pour les États membres 
Za države članice 
Per gli Stati membri 
Dalībvalstu vārdā – 
Valstybių narių vardu 
A tagállamok részéről 
Għall-Istati Membri 
Voor de lidstaten 
W imieniu Państw Członkowskich 
Pelos Estados-Membros 
Pentru statele membre 
Za členské štáty 
Za države članice 
Jäsenvaltioiden puolesta 
För medlemsstaterna 
За государства-члень  

За Европейския съюз 
Рог la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 
За Евроиейский союз  
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За Европейската общност за атомна енергия 
Por la Comunidad Europea de la Energía Atómica 
Za Evropské společenství pro atomovou energii 
For Det Europæiske Atomenergifællesskab 
Für die Europäische Atomgemeinschaft 
Euroopa Aatomienergiaühenduse nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας 
For the European Atomic Energy Community 
Pour la Communauté européenne de l'énergie atomique 
Za Europsku zajednicu za atomsku energiju 
Per la Comunità europea dell'energia atomica 
Eiropas Atomenerģijas Kopienas vārdā – 
Europos atominės energijos bendrijos vardu 
az Európai Atomenergia-közösség részéről 
F'isem il-Komunità Ewropea tal-Enerġija Atomika 
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
W imieniu Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej 
Pela Comunidade Europeia da Energia Atómica 
Pentru Comunitatea Europeană a Energiei Atomice 
za Európske spoločenstvo pre atómovú energiu 
Za Evropsko skupnost za atomsko energijo 
Euroopan atomienergiajärjestön puolesta 
För Europeiska atomenergigemenskapen 
За Европейское сообщество по атомной знергии  

За Руската Федерация 
Por la Federación de Rusia 
Za Ruskou Federaci 
For Den Russiske Føderation 
Für die Russische Föderation 
Venemaa Föderatsiooni nimel 
Για τη Ρωσική Ομοσπονδία 
For the Russian Federation 
Pour la Fédération de Russie 
Per la Federazione Russa 
Krievijas Federācijas vārdā – 
Rusijos Federacijos vardu 
Az Orosz Föderáció részéről 
Għall-Federazzjoni Russa 
Voor de Russische Federatie 
W imieniu Federacji Rosyjskiej 
Pela Federação da Rússia 
Pentru Federația Rusă 
Za Ruskú Federáciu 
Za Rusko Federacijo 
Venäjän Federaation puolesta 
För Ryska Federationen 
За Pоссийскую Федерацию  
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RENDELETEK 

A BIZOTTSÁG 1398/2014/EU FELHATALMAZÁSON ALAPULÓ RENDELETE 

(2014. október 24.) 

az önkéntesjelöltekre és az uniós segítségnyújtási önkéntesekre vonatkozó előírások 
meghatározásáról 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az Európai Önkéntes Humanitárius Segítségnyújtási Hadtest létrehozásáról (az „EU segítségnyújtási önkéntesei” 
kezdeményezés) szóló, 2014. április 3-i 375/2014/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 
9. cikke (2) bekezdésére, 

mivel: 

(1)  A 375/2014/EU rendelet szerint a Bizottság előírásokat és eljárásokat állapít meg arra vonatkozóan, hogy az 
önkéntesjelöltek és az uniós segítségnyújtási önkéntesek harmadik országokban zajló humanitárius segítségnyúj­
tási műveletek támogatása céljából történő azonosítása, kiválasztása, felkészítése, irányítása és kiküldése során a 
küldő és a fogadó szervezeteknek milyen feltételeket, szabályokat és követelményeket kell alkalmazniuk. A 
375/2014/EU rendelet értelmében ezeket az előírásokat felhatalmazáson alapuló jogi aktusok formájában, az eljá­
rásokat pedig végrehajtási aktusok formájában kell elfogadni. 

(2) Az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezés valamennyi érintettjét – köztük magukat az önkénteseket, vala­
mint a küldő és a fogadó szervezeteket – arra kell ösztönözni, hogy közös identitástudatot alakítsanak ki a kezde­
ményezéshez kapcsolódóan. 

(3)  Az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezés kapcsán alkalmazandó kompetencia-referenciakeretnek meg kell 
határoznia az önkéntesség és a foglalkoztatás számos ágazatában megkövetelt transzverzális kompetenciákat, vala­
mint rögzítenie kell az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezéshez és a humanitárius segítségnyújtás terén 
folytatott munkához szükséges különleges kompetenciákat. Ezen túlmenően nem kimerítő jelleggel fel kell 
sorolnia a szakmai kompetenciákat. Ez elősegíti, hogy az önkéntesjelöltek kiválasztása és felkészítése hatékony és 
a szükségleteknek megfelelő legyen, és a közös kompetencia-referenciakeret alapján történjen. 

(4)  Annak érdekében, hogy az uniós segítségnyújtási önkéntesek kompetenciái, képzési igényei és elért eredményei 
dokumentálhatók és értékelhetők legyenek, könnyen használható tanulási és fejlődési tervet kell követniük a 
kezdeményezésben való részvételük teljes időtartama alatt. A terv kialakításakor figyelembe fogják venni az ifjú­
sági bizonyítvány (Youthpass) (2) és az Europass (3) kezdeményezés tanulságait. 

(5) Az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezésben való részvétel az ennek során elsajátított tudásnak, készség­
eknek és kompetenciáknak köszönhetően javíthatja az önkéntesek foglalkoztathatóságát. Ezen túlmenően kifejezi 
a rászoruló emberek iránti szolidaritásukat és az európai polgárság szellemiségének látható előmozdítása iránti 
elkötelezettségüket. A várakozások szerint a különleges rendelkezések – a lehetséges mértékben – megkönnyítik 
majd az uniós segítségnyújtási önkéntesek nem formális és informális tanulásának elismerését, összhangban a 
nem formális és az informális tanulás eredményeinek érvényesítéséről szóló, 2012. december 20-i tanácsi aján­
lással (4). 

(6)  A fogadó és a küldő szervezetek közötti partnerséget szabályozó előírások mind a humanitárius ágazat, mind az 
önkéntes szervezetek szempontjából jelentősek. Előmozdítják a végrehajtó szervezetek közötti partnerség kialakí­
tására vonatkozó célkitűzést, és tükrözik e szervezetek kölcsönös felelősségét egyrészt az EU segítségnyújtási 
önkéntesei kezdeményezés, másrészt pedig az uniós segítségnyújtási önkéntesek mint egyének céljainak elérése 
terén. Meg kell határozni a partnerség alapelveit, és a partnerségi megállapodásnak teljesítenie kell a minimumkö­
vetelményeket, hogy a partnereknek lehetőségük legyen uniós segítségnyújtási önkéntesek harmadik országokba 
történő kiküldését magukban foglaló projektekre pályázni, illetve ilyeneket irányítani. 
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(7)  Az esélyegyenlőségre és a megkülönböztetésmentességre vonatkozó elveket a nemzeti és az uniós jog egyaránt 
rögzíti, és ezeket az elveket a küldő és a fogadó szervezeteknek is mindig tiszteletben kell tartaniuk és elő kell 
mozdítaniuk. Ugyanakkor a különleges körülményekkel kapcsolatos kivételekre – szükség esetén – külön rendel­
kezés vonatkozik, amely az uniós segítségnyújtási önkéntesek szerepének és profiljának meghatározásával áll 
összefüggésben. 

(8)  A vonatkozó nemzeti és uniós jognak, illetve a fogadó ország jogának való megfelelés rendkívüli jelentőséggel bír. 
Ez a küldő és a fogadó szervezetek felelőssége, amelyek emellett kötelesek tájékoztatni az uniós segítségnyújtási 
önkénteseket a vonatkozó jogból fakadó jogaikról és jogi kötelezettségeikről, illetve a biztosításhoz való jogukról. 
Az önkéntesek egyértelmű jogállása a kiküldésük előfeltétele, ezért azt a küldő szervezet és az uniós segítségnyúj­
tási önkéntes közötti önkénteskiküldési szerződésben meg kell határozni. Kiemelt figyelmet kell fordítani a szemé­
lyes adatok védelmére, a magatartási kódexnek megfelelő, feddhetetlen tevékenység szükségességére, valamint a 
gyermekek és a kiszolgáltatott felnőttek védelmére, többek között a szexuális zaklatással szembeni zéró tolerancia 
elvének bevezetése révén. 

(9) Az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezés időben történő végrehajtásának biztosítása érdekében e rende­
letnek sürgősen hatályba kell lépnie, hiszen azokat a rendelkezéseket rögzíti, amelyek alapján a végrehajtó szerve­
zetek kiküldik az uniós segítségnyújtási önkénteseket a harmadik országokba, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. FEJEZET 

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK 

1. cikk 

Tárgy 

E rendelet célja az önkéntesjelöltekre és az uniós segítségnyújtási önkéntesekre vonatkozó előírások meghatározása a 
375/2014/EU rendelet 9. cikkének (2) bekezdésében felsorolt alábbi szempontokra való tekintettel: 

a) az önkéntesek mint kezdő vagy vezető szakemberek azonosítására, kiválasztására és felkészítésére használt kompe­
tencia-referenciakeret, 

b) az azonosítási és kiválasztási eljárás során az esélyegyenlőségnek és a hátrányos megkülönböztetés tilalmának a bizto­
sítására irányuló rendelkezések, 

c)  az annak biztosítására irányuló rendelkezések, hogy a küldő és a fogadó szervezetek megfeleljenek a vonatkozó 
nemzeti és uniós jognak, valamint a fogadó ország jogának, 

d)  a küldő és a fogadó szervezetek közötti partnerséget szabályozó előírások, valamint 

e) az uniós segítségnyújtási önkéntesek által elsajátított készségek és kompetenciák elismerésére vonatkozó rendelke­
zések, a meglévő vonatkozó uniós kezdeményezésekkel összhangban. 

2. cikk 

Fogalommeghatározások 

E rendelet alkalmazásában a 375/2014/EU rendelet 3. cikkében, valamint a 375/2014/EU rendelet 9. cikkének (3) bekez­
dése alapján elfogadandó bizottsági végrehajtási rendeletben szereplő fogalommeghatározások alkalmazandók. E rendelet 
alkalmazásában továbbá: 

a) „kompetenciák”: az egész életen át tartó tanuláshoz szükséges kulcskompetenciák közös európai referenciakere­
tében (1) szereplő fogalommeghatározásnak megfelelően az adott helyzetben megfelelő ismeretek, készségek és atti­
tűdök ötvözete, amely lehetővé teszi az uniós segítségnyújtási önkénteseknek a szükségleteken alapuló humanitárius 
segítségnyújtáshoz való hozzájárulást;  

b) „transzverzális kompetenciák”: az önkéntesség és a foglalkoztatás számos ágazatában megkövetelt kompetenciák, 
amelyek nem kizárólag a humanitárius segítségnyújtáshoz kapcsolódnak; 
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c) „különleges kompetenciák”: az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezés és tágabb értelemben a humanitárius 
segítségnyújtás területén megkövetelt kompetenciák; 

d) „szakmai kompetenciák”: a humanitárius segítségnyújtás szempontjából releváns szakismeretekből eredő kompeten­
ciák;  

e) „tanulási eredmény”: az Európai Képesítési Keretrendszerben (1) szereplő fogalommeghatározásnak megfelelően a 
tudás, készségek és kompetencia szempontjából meghatározott megállapítások arra vonatkozóan, hogy a tanuló egy 
tanulási folyamat befejezésekor mit tud, ért és képes elvégezni. 

2. FEJEZET 

KOMPETENCIA-REFERENCIAKERET 

3. cikk 

Kompetencia-referenciakeret 

(1) Az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezés terén használt kompetencia-referenciakeretnek három dimen­
ziója van: 

a)  transzverzális kompetenciák; 

b)  különleges kompetenciák; valamint 

c)  szakmai kompetenciák. 

(2) A kompetencia-referenciakeretet az alábbi csoportokra vonatkozóan alakítják ki: 

a) kezdő szakemberek, különösen az öt évnél kevesebb szakmai tapasztalattal rendelkező, illetve a humanitárius terü­
leten öt évnél kevesebb tapasztalattal rendelkező frissdiplomások; valamint 

b)  vezető szakemberek, akik legalább ötéves, felelős beosztásban vagy szakértői beosztásban szerzett tapasztalattal 
rendelkeznek. 

(3) A kompetencia-referenciakeret elősegíti az uniós segítségnyújtási önkéntesek személyes fejlődésének folyamatát a 
kezdeményezésben való részvételük különböző szakaszai során, és méri az előrehaladásukat. Az egyes kompetenciák 
tekintetében a szakértelem szintjét – az Európai Képesítési Keretrendszer megközelítésével összhangban – az alábbi skála 
alapján határozzák meg: 

a)  4. szint: kiváló szakértelem; 

b)  3. szint: fenntartott szakértelem; 

c)  2. szint: fejlődőképes szakértelem; 

d)  1. szint: hiányos szakértelem. 

(4) Az alkalmazott fő kompetenciák fogalommeghatározása a mellékletben található. 

4. cikk 

Tanulási és fejlődési terv 

(1) A tanulási és fejlődési terv rögzíti az uniós segítségnyújtási önkéntesektől elvárt tanulási eredményeket, valamint 
információval szolgál az uniós segítségnyújtási önkéntesek elvárt kompetenciáiról, képzési igényeiről és eredményeiről az 
EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezésben való részvételük különböző szakaszaiban. 
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(2) A tanulási és fejlődési terv magában foglalja az alábbi információkat: 

a)  az uniós segítségnyújtási önkéntesre vonatkozó alapinformációk; 

b)  az önkéntes munkára vonatkozó alapinformációk és az elvégzendő feladatok leírása; 

c) a kompetencia-referenciakeretben meghatározott kompetenciák és ezek alapján az önkéntes teljesítményének és tanu­
lási eredményeinek értékelése; 

d)  adott esetben a képzési igények és a tervezett fejlesztő tevékenységek; 

e)  a képzés vagy az önkéntes munka során látogatott tanfolyamok; valamint 

f)  bármely más lényeges információ. 

(3) A tanulási és fejlődési terv egyes elemeinek alkalmazása az uniós segítségnyújtási önkéntes egyéni szükségleteitől 
és törekvéseitől függ, és rendszeresen aktualizálni kell, többek között az alábbi szakaszokban: 

a)  kiválasztás; 

b)  képzés, ideértve adott esetben a gyakorlatot is; 

c)  kiküldés; valamint 

d)  adott esetben a kiküldés utáni beszámoló. 

3. FEJEZET 

AZ UNIÓS SEGÍTSÉGNYÚJTÁSI ÖNKÉNTESEK ÁLTAL ELSAJÁTÍTOTT KÉSZSÉGEK ÉS KOMPETENCIÁK ELISMERÉSE 

5. cikk 

Értékelési és dokumentációs eljárás 

(1) Az uniós segítségnyújtási önkéntesek által az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezésben való részvételük 
során elsajátított kompetenciák értékelése és dokumentációja az alábbiakat támogatja: 

a)  a szakmai környezetben felhasználható, az önkéntes foglalkoztathatóságát esetlegesen javító elsajátított kompetenciák 
szakmai elismerése; valamint 

b)  annak társadalmi elismerése, hogy az önkéntes hozzájárult a rászoruló emberek iránti szolidaritás és az európai 
polgárság szellemiségének látható előmozdítása által képviselt uniós értékek érvényre juttatásához. 

(2) Az értékelés és a dokumentáció terjedelmét és az alkalmazott eljárást úgy alakítják ki, hogy megfelelő legyen a 
kezdő, illetve a vezető szakemberek számára, továbbá illeszkedjen az uniós segítségnyújtási önkéntesek egyéni szükségle­
teihez és törekvéseihez. 

(3) A tanulási tapasztalatok értékelése és dokumentációja tükrözi az uniós segítségnyújtási önkéntesek fejlődési folya­
matát, ezáltal elismerve és támogatva az önkéntes tanulását és fejlődését a kezdeményezésben való részvételének külön­
böző szakaszaiban. Az értékelés és a dokumentáció a 4. cikkben említett tanulási és fejlődési terven alapul. 

(4) A küldő és a fogadó szervezetek folyamatos elkötelezettséget mutatnak az uniós segítségnyújtási önkéntesek tanu­
lási tapasztalatainak értékelése és dokumentációja iránt, ezáltal ösztönözve a szakmai és társadalmi elismerést. 

(5) A Bizottság és az uniós tagállamok megfelelő tájékoztatást nyújtanak a nem formális és informális tanulás érvénye­
sítéséért felelős illetékes nemzeti hatóságoknak az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezésről, valamint az értéke­
lési és dokumentációs eljárásról annak érdekében, hogy adott esetben ösztönözzék az uniós segítségnyújtási önkéntesek 
tanulási tapasztalatainak formális érvényesítését az önkéntesek saját országában. 
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6. cikk 

Szakmai elismerés 

(1) Az uniós segítségnyújtási önkénteseknek – kérésre – a kezdeményezésben való részvételt igazoló tanúsítványt állí­
tanak ki. A tanúsítványt a Bizottság adja ki és az alábbi információkat tartalmazza: 

a)  az önkéntes tevékenység időszaka; 

b)  a küldő és a fogadó szervezet neve és elérhetősége; 

c)  az önkéntes mentorának és közvetlen felettesének neve és elérhetősége; 

d)  a küldő és a fogadó intézmény azon munkatársainak neve és elérhetősége, akiktől referencia kérhető az önkéntesről; 

e)  az uniós segítségnyújtási önkéntes fő feladatai és felelősségei; 

f)  az uniós segítségnyújtási önkéntes által az önkéntes tevékenység során elért fő eredmények bemutatása; 

g)  az uniós segítségnyújtási önkéntes által a kezdeményezésben való részvétel különböző szakaszaiban elért tanulási 
eredmények bemutatása, e rendelet 3. cikkének (3) bekezdésével összhangban értékelve. 

(2) Az uniós segítségnyújtási önkéntes kérésére a tanúsítványhoz mellékelhető a tanulási és fejlődési terv másolata. 

7. cikk 

Társadalmi elismerés 

(1) A 375/2014/EU rendelet 17. cikkében említett kommunikációs tervben szereplő tevékenységek előmozdítják a 
társadalmi elismerést. Az uniós segítségnyújtási önkénteseknek lehetőségük van részt venni a kezdeményezést, illetve az 
önkéntesek kötelezettségvállalását népszerűsítő külső kommunikációs tevékenységben. 

(2) A Bizottság adott esetben magas szintű rendezvényeket szervez a nyilvánosság tudatosságának fokozása és a 
kezdeményezés láthatóságának javítása érdekében. 

(3) A küldő szervezetek tájékoztatást nyújtanak az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezés hálózatáról és 
ösztönzik a hálózatban való szerepvállalást, kiemelve az önkénteseknek biztosított lehetőségeket, amelyek révén kikül­
désük után is szerepet vállalhatnak a humanitárius segítségnyújtáshoz és az aktív európai polgársághoz kapcsolódó 
ügyekben. 

(4) A küldő és a fogadó szervezetek tájékoztatják az uniós segítségnyújtási önkénteseket azokról a lehetőségekről, 
amelyek révén szerepet vállalhatnak a humanitárius segítségnyújtáshoz és az aktív európai polgársághoz kapcsolódó 
ügyekben. Különösen az uniós és nemzeti szintű konferenciákon és műhelytalálkozókon való részvételre bátorítják az 
uniós segítségnyújtási önkénteseket, hogy megoszthassák tapasztalataikat a fő érintettekkel. 

4. FEJEZET 

A KÜLDŐ ÉS A FOGADÓ SZERVEZETEK KÖZÖTTI PARTNERSÉGET SZABÁLYOZÓ ELŐÍRÁSOK 

8. cikk 

A partnerség célja és tagjai 

(1) A küldő és a fogadó szervezetek közötti partnerség rögzíti az uniós segítségnyújtási önkéntesek harmadik ország­
okba történő kiküldését magukban foglaló, és adott esetben kapacitásépítési és/vagy technikai segítségnyújtási tevékeny­
ségre is kiterjedő projektekre pályázó és az ilyen projekteket irányító partnerek közötti megállapodásokat. 

(2) A partnerség tagjai olyan küldő szervezetek, amelyek megfelelnek a 375/2014/EU rendelet 10. cikkének (3) bekez­
désében foglaltaknak, valamint olyan fogadó szervezetek, amelyek megfelelnek a 375/2014/EU rendelet 10. cikkének 
(4) bekezdésében foglaltaknak. 

(3) Partnerség kialakításakor a küldő és a fogadó szervezetek a fenti (1) bekezdésben említett projektcélok vagy 
projekttevékenységek szempontjából jelentős területekre szakosodott egyéb szervezeteket is bevonhatnak partnerként, 
hogy azok különleges szaktudásukkal hozzájáruljanak a projekthez. 

2014.12.31. L 373/12 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



(4) Amennyiben a projekt kapacitásépítési és/vagy technikai segítségnyújtási tevékenységre is kiterjed, azok a küldő és 
fogadó szervezetek is alkalmas partnernek minősülnek, amelyek még nem kapták meg az akkreditációt, azonban akkredi­
tációs eljárásuk a 375/2014/EU rendelet 10. cikkének (1) bekezdése alapján elfogadandó bizottsági végrehajtási rendelet 
szerint már lezárult, valamint rendelkeznek a kapacitásépítésre és/vagy a technikai segítségnyújtásra vonatkozó, szükség­
leteken alapuló stratégiával. 

(5) Amennyiben a projektek célja veszélyhelyzet-reagálási műveletek támogatása, a partnerség kizárólag küldő szerve­
zetek között is létrejöhet. 

9. cikk 

A partnerség elvei 

Az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezés tevékenységei elősegítik a küldő és a fogadó szervezetek közötti 
nemzetközi partnerségeket, amelyek az alábbi elvekre épülnek: 

a)  egyenlőség; 

b)  közös értékek és közös elképzelések; 

c)  átláthatóság; 

d)  felelősség, elszámoltathatóság és megbízhatóság; 

e)  kölcsönös bizalom és tisztelet; 

f) komplementaritás, a humanitárius és az önkéntes közösség sokféleségében rejlő lehetőségek kiaknázása a helyi kapa­
citásépítés előtérbe helyezése mellett; 

g)  rugalmasság és alkalmazkodóképesség; valamint 

h)  kölcsönösség az erőforrások elosztása és a célok meghatározása terén. 

10. cikk 

Partnerségi megállapodás és előírások 

(1) A küldő és a fogadó szervezetek partnerségének létrejötte előtt a fogadó szervezetek – adott esetben a küldő szer­
vezetekkel együttműködve – igényfelmérést végeznek, figyelembe véve a Bizottság humanitárius segítségnyújtási igényfel­
mérését. 

(2) Az igényfelmérés legalább az alábbiakat tartalmazza: 

a)  a kiküldési országra vonatkozó sebezhetőségi és kockázatértékelés, ideértve az uniós segítségnyújtási önkéntes 
számára jelentős biztonsági, utazási és egészségügyi kockázatokra vonatkozó értékelést; 

b)  a fogadó szervezetnek az uniós segítségnyújtási önkéntes fogadására vonatkozó jelenlegi kapacitásával kapcsolatos 
megfontolások; 

c)  a fogadó szervezetben és a helyi közösségben jelenleg hiányzó kompetenciákról és kapacitásokról készült elemzés, 
amely azonosítja a szükségleteket és feltárja a kezelésük lehető legjobb módját; 

d)  az uniós segítségnyújtási önkéntes és adott esetben a tervezett kapacitásépítési támogatás által a fogadó szervezet, 
illetve a helyi közösség számára biztosított várható hozzáadott érték. 

(3) A partnerségi megállapodást valamennyi partner aláírja, így biztosítva az alábbi partnerségi minimumszabá­
lyoknak való megfelelést: 

a)  a partnerségek a közös értékekről és a közös elképzelésekről kötött megállapodáson alapulnak, különösen ami az 
önkéntességet és a humanitárius segítségnyújtást illeti; 

b)  világosan meghatározzák az egyes partnerek hozzáadott értékét és szerepét; 
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c) valamennyi partner megállapodik a partnerség közös céljairól és a partnerség irányításának kívánatos módjáról, külö­
nösen az alábbiak tekintetében: 

i.  döntéshozatali eljárások és munkamódszerek; 

ii.  pénzügyi megállapodások és pénzgazdálkodás; 

iii. az érintettek közötti kommunikációs csatornák; az ülések és a küldő szervezetek helyszíni látogatásainak gyako­
risága; 

iv.  munkaterv és tevékenységek, beleértve az időkereteket; 

v.  a feladatok elosztása a kezdeményezés kommunikációs tervének megfelelően; 

vi.  a partnerség ellenőrzése és értékelése; 

vii.  könyvelés és dokumentáció; 

viii.  az (1) bekezdésben említett igényfelmérés finomítása és véglegesítése; 

ix.  az uniós segítségnyújtási önkéntesek feladatkiosztásának együttes meghatározása és értékelése; 

x. az önkéntesjelöltek és az uniós segítségnyújtási önkéntesek szerepe és felelőssége az EU segítségnyújtási önkén­
tesei kezdeményezésben való részvételük különböző szakaszaiban; 

xi. panaszkezelési eljárások (a partnerségen belülről és a partnerség munkájában érintett külső felektől érkező pana­
szok tekintetében egyaránt) és a partnerek közötti viták rendezése; 

xii.  a partner kilépésére vonatkozó szabályok és eljárások; 

xiii.  pénzügyi vonatkozások; valamint 

xiv.  szerződéses következmények (többek között az uniós segítségnyújtási önkéntesek és az érintett közösségek 
vonatkozásában). 

d) Adott esetben kidolgozzák a partnerek közötti, szükségleteken alapuló kapacitásépítési és/vagy technikai segítségnyúj­
tási stratégiát, és elkülönítik az erre előirányzott költségvetést. 

e) A partnerek hozzájárulnak a tanulási tevékenységekhez és kötelezettséget vállalnak arra, hogy a 375/2014/EU rende­
let 17. cikkében említett kommunikációs tervvel összhangban a kommunikációhoz és a láthatósághoz kapcsolódó 
fellépéseket valósítanak meg. 

5. FEJEZET 

ESÉLYEGYENLŐSÉG ÉS MEGKÜLÖNBÖZTETÉSMENTESSÉG 

11. cikk 

Általános elvek 

(1) Az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezés valamennyi alkalmas jelölt számára nyitott, állampolgárságra, 
nemre, faji vagy etnikai hovatartozásra, életkorra, társadalmi háttérre, vallásra vagy világnézetre, családi állapotra, 
szexuális irányultságra, valamint fogyatékosságra való tekintet nélkül. 

(2) A küldő és a fogadó szervezetek elkötelezik magukat az egyenlő bánásmód, az esélyegyenlőség és a megkülönböz­
tetésmentesség elve mellett. Ezeket az elveket teljes mértékben érvényre juttatják az azonosítási, kiválasztási és toborzási 
eljárásban, az önkéntesek felkészítésében, valamint a teljesítménymenedzsmentre vonatkozó szabályokban és gyakorla­
tokban. 

12. cikk 

Egyenlő bánásmód, esélyegyenlőség, megkülönböztetésmentesség 

(1) A küldő szervezet egy elvi nyilatkozat és az érvényesített politika révén biztosítja, hogy a munkahelyi gyakorlatok 
tükrözzék az egyenlő bánásmód, az esélyegyenlőség és a megkülönböztetésmentesség elvét, valamint elősegítsék az 
inkluzív szervezeti kultúra kialakulását. 
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(2) Az egyenlő bánásmódra, esélyegyenlőségre és megkülönböztetésmentességre vonatkozó, az (1) bekezdésben emlí­
tett politika eleget tesz legalább az alábbiaknak: 

a)  megfelel a vonatkozó uniós és nemzeti jognak, és törekszik a megkülönböztető szabályok vagy gyakorlatok – köztük 
az adott jogszabályban azonosított csoportok és/vagy a munkakeresés során köztudomásúlag rendszerint előítéle­
tekkel szembesülő és ebből adódóan az alulreprezentáltság veszélyének kitett valamennyi csoport előtt álló akadályok 
– elkerülésére vagy kezelésére és megszüntetésére; 

b)  kiterjed – ám nem korlátozódik – az önkéntes tapasztalatának valamennyi vetületére, köztük az egyéni magatartási 
normákra, a kiküldési gyakorlat meghirdetésére, a toborzásra és a kiválasztásra, a képzésre és a fejlődésre, a teljesít­
ménymenedzsmentre, a munkakörülményekre – így a bérezésre – és az elbocsátási eljárásokra; 

c) világosan meghatározza valamennyi alkalmazott és önkéntes, a felső vezetés és a vezetői csoportok, a humánerő­
forrás-osztály és a szervezet által azonosított bármely egyéb érintett szerepét és felelősségeit; 

d)  rendszeres ellenőrzés és felülvizsgálat tárgyát képezi, ami biztosítja a vonatkozó jognak való megfelelését, valamint 
helyes és hatékony végrehajtását. 

(3) A fogadó szervezet írásbeli elismerést ad a küldő szervezetnek az egyenlő bánásmódra, az esélyegyenlőségre és a 
megkülönböztetésmentességre vonatkozó politikáról, és tájékoztatja a küldő szervezetet az uniós segítségnyújtási 
önkéntes szerepének és profiljának meghatározásával kapcsolatos esetleges kivételekről, amelyeket a rendkívüli munkakö­
rülmények tesznek szükségessé. 

(4) A küldő szervezet segíti a fogadó szervezetet az egyenlő bánásmódra, az esélyegyenlőségre és a megkülönböztetés­
mentességre vonatkozó politika végrehajtásában, valamint – kivételek biztosítása útján – elősegíti, hogy a fogadó szer­
vezet szükség esetén a körülményektől függően módosítsa ezeket az elveket. 

(5) A küldő szervezet lehetőség szerint minden munkatársának rendszeres és alapos képzést és tájékoztatást nyújt a 
politikáról és az érvényesített elvekről annak biztosítása érdekében, hogy valamennyi érintett megértse, támogassa és 
végrehajtsa a politikát. 

6. FEJEZET 

A NEMZETI ÉS AZ UNIÓS JOGNAK, VALAMINT A FOGADÓ ORSZÁG JOGÁNAK VALÓ MEGFELELÉS 

13. cikk 

Általános rendelkezések 

(1) A küldő és a fogadó szervezetek biztosítják a vonatkozó nemzeti és uniós jognak, valamint a fogadó ország 
jogának való megfelelést, ami kiterjed az alábbiakra: 

a)  a 375/2014/EU rendelet, ideértve az 5. cikkben említett általános elveket; 

b)  az uniós segítségnyújtási önkéntesek jogállására vonatkozó jogszabályok; 

c)  az önkéntesek munkakörülményeire, egészségére, biztonságára és védelmére vonatkozó jogszabályok; 

d)  az egyenlő bánásmódra és a megkülönböztetésmentességre vonatkozó jogszabályok; valamint 

e)  a személyes adatok védelmére vonatkozó jogszabályok. 

(2) A küldő és a fogadó szervezetek tájékoztatják az uniós segítségnyújtási önkénteseket az (1) bekezdésben említett 
jogszabályokból fakadó jogaikról és jogi kötelezettségeikről, illetve a 375/2014/EU rendelet 9. cikkének (3) bekezdése 
alapján elfogadandó bizottsági végrehajtási rendeletben foglalt, biztosításhoz való jogukról. 

14. cikk 

Az uniós segítségnyújtási önkéntesek jogállása 

(1) A küldő szervezet betartja az uniós segítségnyújtási önkéntesek jogállására vonatkozó jogszabályokat. Ebből 
adódóan előkészíti a 375/2014/EU rendelet 14. cikkének (5) bekezdésében említett önkénteskiküldési szerződést, amelyet 
maga a szervezet és az uniós segítségnyújtási önkéntes ír alá. A szerződésben feltüntetik a szerződésre vonatkozó jogsza­
bályokat és a szerződés hatályát. 

2014.12.31. L 373/15 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



(2) A küldő szervezet biztosítja, hogy a fogadó szervezet tiszteletben tartsa a szerződést, valamint felelősséget vállal 
az önkénteskiküldési szerződés rendelkezéseinek a fogadó szervezet általi esetleges megsértése esetén. 

15. cikk 

Az uniós segítségnyújtási önkéntes kötelező tájékoztatása az adózási szabályokról 

(1) A küldő szervezet a kiküldést megelőzően tájékoztatja az uniós segítségnyújtási önkéntest a küldő szervezet szék­
helye szerinti ország és adott esetben a kiküldési ország napidíjra vonatkozó adózási szabályairól. 

(2) Amennyiben az uniós segítségnyújtási önkéntes a küldő szervezet székhelye szerinti országban nem rendelkezik 
tartózkodási engedéllyel, a küldő szervezet értesíti az uniós segítségnyújtási önkéntest arra vonatkozó kötelezettségéről, 
hogy tájékozódjon a származási országának az adott helyzetre vonatkozó adózási szabályairól. 

16. cikk 

Adatvédelem 

(1) A küldő és a fogadó szervezetek a 95/46/EK európai parlamenti és tanácsi irányelvnek (1) és adott esetben a 
45/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletnek (2) megfelelően dolgozzák fel a személyes adatokat. 

(2) A küldő és a fogadó szervezetek biztosítják, hogy az önkéntesjelöltek és az uniós segítségnyújtási önkéntesek 
személyes adatának semmiféle feldolgozása – így az adatok gyűjtése, felhasználása, közzététele és törlése – során ne 
kerüljön sor a személyes adatokkal való visszaélésre vagy azok helytelen kezelésére. Ez az önkéntesjelölteket és az uniós 
segítségnyújtási önkénteseket érintő valamennyi tevékenységre vonatkozik, különösen az alábbiakra: 

a)  toborzás és kiválasztás (ideértve a jelentkezési lapokat, az interjúvázlatokat és az önértékelési kérdőíveket); valamint 

b) az uniós segítségnyújtási önkéntesek felkészítése és irányítása (ideértve a tanulási és fejlődési terveket, a teljesítményér­
tékeléseket, valamint a mentori támogatás, az orvosi ellenőrzések és az esetleges fegyelmi ügyek dokumentációját). 

(3) A küldő és a fogadó szervezetek biztosítják, hogy kizárólag a releváns adatokat dolgozzák fel, továbbá hogy 
bármilyen személyes adat – például név, életkor, lakcím és születési dátum, ideértve az érzékeny adatokat –, valamint a 
toborzással, foglalkoztatással vagy teljesítménnyel kapcsolatos információk tekintetében érvényesülnek az alábbiak: a 
személyes adatokat 

a)  jogszerű és megfelelő módon, legitim célból gyűjtik; 

b)  tisztességesen és jogszerűen dolgozzák fel; 

c)  szükség szerint helyesbítik vagy frissítik; 

d)  kizárólag az erre jogosult személyzet férhet hozzájuk; 

e)  az érintett önkéntesjelölt vagy uniós segítségnyújtási önkéntes kérésére az ő számára is hozzáférhetővé teszik; 

f)  biztonságosan tárolják; valamint 

g)  tárolásuk nem haladja meg a szükséges időt. 

(4) A küldő és a fogadó szervezetek az uniós segítségnyújtási önkéntes kifejezett hozzájárulását kérik a (3) bekez­
désben említett adatok feldolgozásához. 

(5) A küldő és a fogadó szervezetek tájékoztatják az önkéntesjelöltet vagy az uniós segítségnyújtási önkéntest, hogy 
joga van a személyes adatainak védelméhez, a panasztételhez, a saját adatainak felhasználásához és a saját adataihoz való 
hozzáféréshez, továbbá joga van ismerni, hogy mely szervezetek férhetnek hozzá személyes adataihoz és az egyes szerve­
zetek milyen típusú adatokhoz férhetnek hozzá. 
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(1) Az Európai Parlament és a Tanács 1995. október 24-i 95/46/EK irányelve a személyes adatok feldolgozása vonatkozásában az egyének 
védelméről és az ilyen adatok szabad áramlásáról (HL L 281., 1995.11.23., 31. o.). 

(2) Az Európai Parlament és a Tanács 2000. december 18-i 45/2001/EK rendelete a személyes adatok közösségi intézmények és szervek által 
történő feldolgozása tekintetében az egyének védelméről, valamint az ilyen adatok szabad áramlásáról (HL L 8., 2001.1.12., 1. o.). 



17. cikk 

Feddhetetlenség és magatartási kódex 

(1) A küldő és a fogadó szervezetek megállapodnak a korrupció és a vesztegetés megelőzését célzó feddhetetlenségi 
politikáról, valamint a küldő szervezet irányítási politikáján alapuló megfelelő magatartási kódexről, amely az uniós 
segítségnyújtási önkénteseknek iránymutatást ad az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezésben való részvételük 
teljes időtartama alatt elvárt viselkedésről, tisztességességről és feddhetetlenségről. 

(2) A magatartási kódex az uniós segítségnyújtási önkéntesekre nézve kötelező erejű, és minimumszabályként az 
alábbi követelményeket tartalmazza: 

a) az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezéssel összefüggő identitástudat kialakítására és a kezdeményezés célki­
tűzéseihez való hozzájárulásra vonatkozó kötelezettség; 

b)  más emberek és méltóságuk tiszteletben tartása, valamint a megkülönböztetésmentesség elvének tiszteletben tartása; 

c)  a 375/2014/EU rendelet 5. cikkének (1) bekezdésében említett, a humanitárius segítségnyújtásra vonatkozó alapelvek 
tiszteletben tartása; 

d) a gyermekek védelmére és a kiszolgáltatott felnőttek védelmére vonatkozó kötelezettség, ideértve a szexuális zakla­
tással szembeni zéró toleranciát; 

e)  zéró tolerancia a kiküldési országban illegális kábítószerek fogyasztásával szemben; 

f)  a helyi jogszabályok tiszteletben tartása; 

g)  feddhetetlenség, csalásellenesség és korrupcióellenesség; 

h)  a személyes és szakmai magatartás magas színvonalának fenntartása; 

i)  a védelmi, egészségügyi és biztonsági eljárásoknak való megfelelés; 

j)  a szabálysértések kötelező bejelentése és a visszaélésekre vonatkozó rendelkezések; 

k)  a médiával való kapcsolatra és az információkezelésre vonatkozó szabályok; valamint 

l)  a szervezet eszközeivel való visszaélést tiltó szabályok. 

(3) Amennyiben egy uniós segítségnyújtási önkéntes megszegi a magatartási kódex valamely rendelkezését, az eset a 
küldő szervezet irányítási politikájával összhangban kezelendő. 

(4) A súlyos kötelezettségszegésnek minősülő szabálysértés az uniós segítségnyújtási önkéntes idő előtti visszatérését 
eredményezi, és a magatartásról szükség esetén tájékoztatják az érintett szakmai vagy jogi szervezeteket, illetve hatósá­
gokat. 

18. cikk 

A gyermekek és a kiszolgáltatott felnőttek védelme, ideértve a szexuális zaklatással szembeni zéró toleranciát 

(1) A küldő és a fogadó szervezetek elkötelezik magukat a gyermekeket és/vagy a kiszolgáltatott felnőtteket érintő 
visszaélés bármilyen formájával – így például a szexuális zaklatással – szembeni zéró tolerancia politikája mellett. Kiala­
kítják az arra vonatkozó kapacitásokat, hogy a visszaéléseket bejelentsék, az incidenseket gyorsan és megfelelően 
kezeljék, támogassák az áldozatokat, megelőzzék a visszaélést bejelentő személyek áldozattá válását és felelősségre vonják 
az elkövetőket. 

(2) A küldő és a fogadó szervezetek az uniós segítségnyújtási önkéntesek kiválasztási eljárásának, kezdeti tájékoztatá­
sának és képzésének teljes időtartama alatt megelőzik a visszaéléseket azáltal, hogy kialakítják a témával kapcsolatos 
nyitottság és tudatosság kultúráját, valamint egyértelműen kijelölik az irányítási és felügyeleti feladatköröket. 

(3) A küldő szervezetek elvégeznek minden, jogilag kötelező törvényességi ellenőrzést, hogy az önkéntesjelöltek enge­
délyezett módon dolgozhassanak az adott célcsoportokkal. 

(4) A küldő és a fogadó szervezetek tájékoztatják az önkéntesjelölteket vagy az uniós segítségnyújtási önkénteseket a 
kockázatokról és az ajánlott megelőző intézkedésekről, ezáltal biztosítva, hogy ne forduljon elő visszaélés. 
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7. FEJEZET 

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK 

19. cikk 

Hatálybalépés 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő harmadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2014. október 24-én. 

a Bizottság részéről 

az elnök 
José Manuel BARROSO  
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MELLÉKLET 

Kompetencia-referenciakeret  

1. Az önkéntesség és a foglalkoztatás számos ágazatában megkövetelt transzverzális kompetenciák, amelyek 
nem kizárólag a humanitárius segítségnyújtáshoz kapcsolódnak 

Kompetencia Leírás 

1. Együttműködésen alapuló kapcsolatok kialakítása és fenntartása 

Csapatmunka — Felismeri és tiszteletben tartja a különböző munkastílusokat, és képes hozzájuk alkal­
mazkodni. 

—  Tisztában van a csapatban betöltött szerepével és elfogadja azt, valamint pozitívan és 
proaktívan hozzájárul a csapat céljainak eléréséhez. 

— Megosztja munkatársaival a hasznos információkat és ismereteket, adott esetben széle­
sebb körben is. 

—  Építő jellegűen lép fel a felmerülő konfliktusok megoldása érdekében. 

Kommunikáció —  Hatékonyan kommunikál a csapat többi tagjával és a csapaton kívüli felekkel. 

—  Figyelmesen fogadja a csapat más tagjainak új és eltérő nézőpontú észrevételeit. 

—  Az adott körülményeknek és helyzetnek megfelelően él a különböző kommunikációs 
lehetőségekkel (személyes kapcsolatfelvétel, telefon, e-mail), beleértve a nonverbális 
kommunikációt is. 

2. Önkéntes gondolkodásmód  

—  Az önkéntes munkát kiteljesítő tevékenységnek tekinti. 

— Tisztában van az önkéntesség és az aktív polgárság fogalmával, valamint ezek társada­
lomban betöltött szerepével, és saját véleménye van a témáról. 

—  Anyagi ellenszolgáltatás nélkül is készen áll a szerepvállalásra. 

—  Elkötelezett a feladatok iránt és a legjobb tudása szerint hajtja végre őket, akár anyagi 
ellenszolgáltatás nélkül is. 

—  Önkéntesként a szervezethez való hozzájárulásra és a kedvezményezetteknek (azaz a 
helyi közösségeknek) való segítségnyújtásra törekszik. 

3. Helytállás feszült és gyorsan változó helyzetekben 

Önismeret és ellenálló 
képesség 

—  Képes kezelni a stresszt és megoldani a nehézségeket. 

—  Azonosítja a stresszforrásokat és tudja, hogyan minimalizálja negatív hatásaikat. 

—  Készen áll beszélni a stresszről és a nehézségekről, és szükség esetén segítséget kér. 

—  Képes alkalmazkodni az olyan életkörülményekhez, ahol az erőforrások rendkívül 
szűkösek és a kényelem szintje igen alacsony. 

—  Higgadtan alkalmazkodik a változó körülményekhez és korlátokhoz, és konstruktív 
hozzáállást tanúsít. 

— Tudatában van erősségeinek és korlátainak, valamint annak, hogy ezek miként befo­
lyásolhatják munkáját. 

Önállóság —  Munkahelyi és szabadidős tevékenységeit egyaránt önállóan szervezi meg. 

—  Megszervezi munkanapját és helyesen határozza meg a prioritásokat. 

—  Felismeri feladatkörének korlátait, és adott esetben jelentést tesz illetékes felettesének. 
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Kompetencia Leírás 

A saját magával szembeni 
elvárások kezelése 

—  Reálisan értékeli a szervezet munkájához való hozzájárulását és azt, hogy mennyiben 
képes segítséget nyújtani a kedvezményezetteknek. 

—  Elvárásait a helyzet alakulásának megfelelően alakítja. 

Interkulturális érzé­
kenység 

—  Kerüli a kulturális sztereotípiákat. 

—  Nyitott és befogadó a kulturális különbségekkel szemben. 

—  Tiszteletben tartja a többi kultúrát és a félreértések elkerülése végett a helyzetnek 
megfelelően alakítja ki magatartását. 

—  Figyel a multikulturális környezetbeli nonverbális kommunikációra. 

—  Ítélkezéstől mentes megközelítéssel fogadja a különböző meggyőződéseket, társadalmi 
konvenciókat és értékeket. 

—  Együttérzést és érzékenységet tanúsít. 

4. Vezetői készségek érvényesítése  

—  Motiválja a csapat többi (helyi vagy nemzetközi) tagját a feladat elvégzésére. 

—  Arra ösztönzi az embereket, hogy vállaljanak felelősséget tevékenységi körükön belül. 

—  Figyelmesen meghallgat másokat. 

—  Magabiztosságra ösztönzi a többieket.Felelősségteljes szerepben: 
—  Egyértelműen meghatározza a mások által elvégzendő feladatokat és a velük szemben 

támasztott elvárásait. 

—  Meggyőződik arról, hogy ezeket megértették. 

—  Visszajelzést ad és elismeri mások hozzájárulását. 

—  Döntései az adott fellépésben rejlő kockázatok és a fellépés sürgőssége közötti helyes 
egyensúlyt tükrözik. 

5. Eredmények elérése 

Eléri és kommunikálja a 
fellépés azonnali eredmé­
nyeit és a kapacitásépítés 
terén tett előrelépéseket 

—  A „képesek vagyunk rá” elvet vallja és proaktív hozzáállást tanúsít. 

—  Azonosítja a tartós eredmények biztosításához elengedhetetlen előrelépéseket. 

—  Hatékonyan kommunikálja az eredményeket. 

—  Azonosítja azokat a személyeket, akiktől elvárt, hogy szerepvállalásából tanuljanak, 
valamint igyekszik alaposan megismertetni az elvégzett munkával azokat, akiktől az 
eredmények fenntartását várják. 

—  Megoldásokat keres. 

—  Fellép a felmerülő konfliktusok megoldása érdekében. 

Kapacitásépítési feladatkörben: 

—  Számos különböző módszert ismer és alkalmaz a szűkös források mellett történő 
szervezeti kapacitásépítést illetően. 

— Ismeri és alkalmazza a szükségletek felmérésének módszereit és eszközeit a kapacitás­
építés keretében megcélzandó területek azonosítása érdekében. 

Elszámoltathatóság —  Hangsúlyt fektet az eredmények időben történő elérésére. 

—  Igényli a visszajelzést és a kapott visszajelzésre építve cselekszik. 

—  Beszámol az illetékes személy(ek)nek. 

—  Fellép a szervezeti magatartási kódexet és/vagy az egyéb jelentős humanitárius 
normákat sértő döntések és magatartások ellen.  
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2. Az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezés és tágabb értelemben a humanitárius segítségnyújtás terü­
letén megkövetelt különleges kompetenciák 

Kompetencia Leírás 

6. Az EU segítésnyújtási önkéntesei kezdeményezés humanitárius hátterének ismerete és a humanitárius 
elvek alkalmazása  

— Tevékenysége igazolja, hogy ismeri a humanitárius segítségnyújtás rendszerét, a külön­
féle érintett szereplőket és az egyéb külső politikákkal fennálló kapcsolatokat, külö­
nösen uniós szempontból. 

—  A gyakorlatban is érvényesíti a humanitárius tevékenység alapját képező elméleti 
elveket és általánosan elterjedt gyakorlatokat. 

—  Tevékenysége igazolja, hogy ismeri a jelentős humanitárius segítségnyújtási normákat 
és magatartási kódexeket, köztük az elszámoltathatóságra és a minőségirányításra 
vonatkozó szabályokat, valamint a humanitárius segítségnyújtás jogi keretét. 

— Tevékenysége igazolja, hogy ismeri a humanitárius reagálás szakaszait, köztük a mege­
lőzést és a felkészültséget, a katasztrófakockázat-csökkentést, a katasztrófakockázat- 
kezelést, a katasztrófareagálást és a helyreállítást. 

—  Tevékenysége igazolja, hogy ismeri a segélyezés és fejlesztés elméleti és gyakorlati 
oldalát, valamint a rezilienciapolitikát. 

—  Figyelembe veszi a katasztrófák vagy humanitárius katasztrófák által érintett emberek 
szükségleteit, készségeit, kapacitásait és tapasztalatait. 

—  Ismeri az EU segítségnyújtási önkéntesei kezdeményezés céljait és e céloknak a 
kiküldés során végzett munkával kapcsolatos következményeit. 

—  Ismeri a kiválasztási, a képzési és a kiküldési eljárást. 

— Ismeri az önkéntesek szerepét és a kiküldés előtt, alatt és után végzendő tevékeny­
séget. 

— Az e kezdeményezés céljáról alkotott elképzelését az uniós humanitárius segítség­
nyújtás tágabb összefüggésében is érvényesíti. 

7. Mindenkor biztos és biztonságos tevékenység  

— Tisztában van az érintett szervezetek biztonsági eljárásainak jelentőségével a kikül­
detés során. 

—  Ismeri és alkalmazza a „nem ártás” elvét. 

—  Azonosítja és megelőzi a kockázatokat a projekt során. 

—  Képes cselekedni azokban a helyzetekben, amikor tényleges veszély merül fel. 

—  Képes kezelni a biztonsági eseményekkel összefüggő stresszt. 

—  Alapfokú elsősegély-nyújtási ismeretekkel rendelkezik. 

8. Humanitárius segítségnyújtással összefüggő projektek irányítása  

—  Képes leírni és elemezni a humanitárius segítségnyújtási projektciklus különböző 
szakaszait, köztük az igényfelmérést, a keretjavaslat és a költségvetés kidolgozását, 
valamint a projekt végrehajtását, nyomon követését és értékelését. 

—  Ismeri és alkalmazza a költségvetés-tervezés és a pályázatírás alapelveit. 

—  Ismeri és alkalmazza a projektek pénzgazdálkodásának alapelveit. 

—  Ismeri és fenntartja a projektirányítási folyamatok átláthatóságát. 

— Ismeri és alkalmazza a teljesítmény menedzsmentjének, nyomon követésének és érté­
kelésének alapelveit. 
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Kompetencia Leírás 

9. Kommunikáció és érdekképviselet  
—  Ismeri az uniós segítségnyújtási önkéntesek kommunikációs tervét, és feladatainak 

eleget téve tevékeny szerepet vállal annak végrehajtásában. 

— Adott esetben egyértelműen kiáll a szervezeti értékek és az EU segítségnyújtási önkén­
tesei kezdeményezés értékei mellett. 

— Azonosítja az elsődleges, másodlagos és meghatározó érdekelteket a helyi humanitá­
rius helyzetben. 

—  Ismeri és alkalmazza azokat az eszközöket, amelyek a humanitárius segítségnyújtás 
nemzetközi és helyi érdekeltek általi támogatásának mozgósítására szolgálnak az 
önkéntes tevékenységi területén. 

— A kezdeményezés elkötelezettjeként világos és bizonyítékokon alapuló érveket sora­
koztat fel, valamint hatékony kommunikációs stratégiát alakít ki.   

3. A humanitárius segítségnyújtás összefüggésében releváns szakismeretekből eredő szakmai kompetenciák; 

Az uniós segítségnyújtási önkéntesek az alábbi területeken rendelkezhetnek kompetenciákkal (a felsorolás nem kime­
rítő): 

—  pénzügy és számvitel 

—  jogi ügyek 

—  projektirányítás és adminisztráció 

—  projektek nyomon követése és értékelése 

—  kommunikáció (ideértve a láthatóságot, a nyilvános kapcsolatokat és az érdekképviseletet) 

—  logisztika és közlekedés 

—  humánerőforrás-menedzsment és tanulás 

—  szervezetfejlesztés és kapacitásbővítés 

—  stratégiai politikai döntéshozatal és tervezés 

—  kockázatközlés és információs technológia 

—  vízellátás és higiénia 

—  védelem és menedék 

—  élelmiszer, táplálkozás és egészség 

—  menekültek és lakóhelyüket elhagyni kényszerült személyek 

—  a nemek közötti különbségekkel kapcsolatos kérdések 

—  gyermekvédelem 

—  megélhetés 

—  a segélyezés, a helyreállítás és a fejlesztés összekapcsolása 

—  katasztrófakockázat-kezelés 

—  az ellenálló képesség erősítése 

—  katasztrófákra vonatkozó adatok és ismeretek 

—  a kockázatok és a sebezhetőség értékelése és feltérképezése, valamint instabilitás- és konfliktuselemzés 

—  az éghajlatváltozáshoz való alkalmazkodás és ökoszisztéma-alapú gazdálkodás 

—  tudatosítás és oktatás 

—  a városok ellenálló képessége és területhasználat-tervezés 

—  közösségalapú fejlesztés 
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—  szociális védelem és biztonsági hálók 
—  ellenálló vállalkozások és infrastruktúra, ideértve a kritikus infrastruktúra védelmét 
—  kockázatfinanszírozás 
—  monitoring- és riasztási rendszerek 
—  katasztrófakészültség és vészhelyzeti tervezés 
—  polgári védelem és vészhelyzet-reagálás 
—  katasztrófa utáni, illetve konfliktus utáni értékelés és helyreállítás 
—  egészségügyi és paramedicinális szolgáltatások 
—  műszaki tudományok 
—  önkéntesek irányítása  

2014.12.31. L 373/23 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



NEMZETKÖZI MEGÁLLAPODÁSOKKAL LÉTREHOZOTT 
SZERVEK ÁLTAL ELFOGADOTT JOGI AKTUSOK 

AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉG ÉS A SVÁJCI ÁLLAMSZÖVETSÉG KÖZÖTT LÉTREJÖTT, A LÉGI 
KÖZLEKEDÉSRŐL SZÓLÓ MEGÁLLAPODÁSSAL LÉTREHOZOTT EURÓPAI UNIÓ/SVÁJC LÉGI 

KÖZLEKEDÉSI VEGYES BIZOTTSÁG 2/2014. HATÁROZATA 

(2014. december 5.) 

az Európai Közösség és a Svájci Államszövetség között létrejött légiközlekedési megállapodás 
mellékletének felváltásáról 

(2014/957/EU) 

AZ EURÓPAI UNIÓ/SVÁJC LÉGI KÖZLEKEDÉSI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Közösség és a Svájci Államszövetség között létrejött légiközlekedési megállapodásra (a továb­
biakban: a megállapodás) és különösen annak 23. cikke (4) bekezdésére, 

A KÖVETKEZŐKÉPPEN HATÁROZOTT: 

Egyetlen cikk 

A megállapodás mellékletének helyébe 2015. február 1-jétől e határozat melléklete lép. 

Kelt Bernben, 2014. december 5-én. 

a Vegyes Bizottság részéről  

az Európai Unió küldöttségének vezetője 

Margus RAHUOJA  

a svájci küldöttség vezetője 

Peter MÜLLER   
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MELLÉKLET 

E megállapodás alkalmazásában: 

—  a 2009. december 1-jén hatályba lépett Lisszaboni Szerződés értelmében az Európai Unió az Európai Közösség 
helyébe lép és annak jogutódja, 

—  valahányszor az e mellékletben felsorolt jogi aktusok az Európai Közösség – amelynek helyébe az Európai Unió lépett 
– tagállamait vagy a hozzájuk való kötődés követelményét említik, e megállapodás alkalmazásában úgy kell tekinteni, 
hogy egyúttal Svájcot is, illetőleg a Svájchoz való ugyanolyan kötődés követelményét is említik, 

— az e megállapodás 4., 15., 18., 27. és 35. cikkében a 2407/92/EGK és a 2408/92/EGK tanácsi rendeletre tett hivatko­
zásokat az 1008/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletre való hivatkozásként kell értelmezni, 

—  e megállapodás 15. cikkének sérelme nélkül az alábbi közösségi irányelvekben és rendeletekben előforduló „közösségi 
légi fuvarozó” kifejezés – az 1008/2008/EK rendelet rendelkezéseivel összhangban – egyaránt utal az engedéllyel 
rendelkező olyan légi fuvarozókra is, amelyek fő tevékenységi helye és – adott esetben – hivatalos székhelye Svájcban 
van. A 2407/92/EGK rendeletre való valamennyi hivatkozást az 1008/2008/EK rendeletre való hivatkozásként kell 
értelmezni, 

— a Szerződés 81. és 82. cikkére vagy az Európai Unió működéséről szóló szerződés 101. és 102. cikkére való vala­
mennyi olyan hivatkozást, amely az alábbi jogi aktusok szövegében fordul elő, e megállapodás 8. és 9. cikkére való 
hivatkozásként kell értelmezni.  

1. A légi közlekedés liberalizációja és egyéb, a polgári repülésre vonatkozó szabályok 

1008/2008/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2008. szeptember 24-i rendelete a Közösségben a légi járatok működtetésére vonat­
kozó közös szabályokról 

2000/79/EK 

A Tanács 2000. november 27-i irányelve az Európai Légitársaságok Szövetsége (AEA), az Európai Közlekedési és Szál­
lítási Dolgozók Szövetsége (ETF), az Európai Közforgalmi Pilóták Szövetsége (ECA), az Európai Regionális Légitársa­
ságok Szövetsége (ERA) és a Légiszállítók Nemzetközi Szövetsége (IACA) által kötött, a polgári repülésben dolgozó 
utazó munkavállalók munkaidejének szervezéséről szóló európai megállapodásról 

93/104/EK 

A Tanács 1993. november 23-i irányelve a munkaidő-szervezés egyes szempontjairól, az alábbival módosítva: 

—  2000/34/EK irányelv. 

437/2003/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2003. február 27-i rendelete a légi személy-, áru- és postaiküldemény-szállításra 
vonatkozó statisztikai adatgyűjtésről 

1358/2003/EK 

A Bizottság 2003. július 31-i rendelete a légi személy-, áru- és postaiküldemény-szállításra vonatkozó statisztikai adat­
gyűjtésről szóló 437/2003/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet végrehajtásáról, valamint annak I. és II. mellék­
lete módosításáról 

785/2004/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2004. április 21-i rendelete a légifuvarozókra és légi járművek üzemben tartóira 
vonatkozó biztosítási követelményekről, az alábbival módosítva: 

—  a Bizottság 285/2010/EU rendelete. 
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95/93/EGK 

A Tanács 1993. január 18-i rendelete a Közösség repülőterein alkalmazandó résidőkiosztás egységes szabályairól 
(1–12. cikk), az alábbival módosítva: 

—  793/2004/EK rendelet. 

2009/12/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2009. március 11-i irányelve a repülőtéri díjakról 

96/67/EK 

A Tanács 1996. október 15-i irányelve a közösségi repülőterek földi kiszolgálási piacára való bejutásról 

(1–9., 11–23. és 25. cikk) 

80/2009/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2009. január 14-i rendelete a számítógépes helyfoglalási rendszerek ügyviteli 
szabályzatáról és a 2299/89/EGK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről  

2. Versenyszabályok 

1/2003/EK 

A Tanács 2002. december 16-i rendelete a Szerződés 81. és 82. cikkében meghatározott versenyszabályok végrehajtá­
sáról (1–13. cikk; 15–45. cikk) 

(Amennyiben ez a rendelet érinti e megállapodás alkalmazását. A megállapodás szerinti feladatmegosztást nem érinti, 
hogy a rendelet e felsorolásban szerepel.) 

773/2004/EK 

A Bizottság 2004. április 7-i rendelete a Bizottság által az EK-Szerződés 81. és 82. cikke alapján folytatott eljárás­
okról, az alábbiakkal módosítva: 

—  a Bizottság 1792/2006/EK rendelete, 

—  a Bizottság 622/2008/EK rendelete. 

139/2004/EK 

A Tanács 2004. január 20-i rendelete a vállalkozások közötti összefonódások ellenőrzéséről (az EK összefonódás-el­
lenőrzési rendelete) 

(1–18. cikk; 19. cikk (1)–(2) bekezdés; 20–23. cikk) 

Az összefonódás-ellenőrzési rendelet 4. cikkének (5) bekezdése tekintetében az alábbi rendelkezéseket kell alkalmazni 
az Európai Közösség és Svájc viszonylatában: 

(1)  A 139/2004/EK rendelet 3. cikkének meghatározása szerinti olyan összefonódás tekintetében, amely az említett 
rendelet 1. cikke értelmében nem közösségi léptékű, és amely legalább három EK-tagállam és a Svájci Államszö­
vetség nemzeti versenyjoga szerint felülvizsgálható, a szóban forgó rendelet 4. cikkének (2) bekezdésében említett 
személyek és vállalkozások – a hatáskörrel rendelkező hatóságoknál történő bármely bejelentést megelőzően – 
indokolással ellátott beadvánnyal tájékoztathatják a Bizottságot arról, hogy az összefonódást a Bizottságnak 
helyénvaló megvizsgálnia. 

(2)  A 139/2004/EK rendelet 4. cikkének (5) bekezdése és az előző bekezdés szerinti beadványokat az Európai 
Bizottság haladéktalanul továbbítja a Svájci Államszövetségnek. 

(3)  Ha a Svájci Államszövetség az ügy áttételével való egyet nem értését fejezi ki, a hatáskörrel rendelkező svájci 
versenyhatóság marad illetékes, és az ügy e bekezdés értelmében nem vonható el a Svájci Államszövetségtől. 
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Az összefonódás-ellenőrzési rendelet 4. cikkének (4) és (5) bekezdésében, 9. cikkének (2) és (6) bekezdésében, vala­
mint 22. cikkének (2) bekezdésében említett határidők tekintetében: 

(1) Az Európai Bizottság a 4. cikk (4) és (5) bekezdése, a 9. cikk (2) és (6) bekezdése, valamint a 22. cikk (2) bekez­
dése értelmében haladéktalanul továbbítja az illetékes svájci versenyhatóságnak a vonatkozó dokumentumokat. 

(2)  A 139/2004/EK rendelet 4. cikkének (4) és (5) bekezdésében, 9. cikkének (2) és (6) bekezdésében, valamint 
22. cikkének (2) bekezdésében említett határidőket a Svájci Államszövetség esetében attól kezdve kell számítani, 
hogy az illetékes svájci versenyhatóság átvette a vonatkozó dokumentumokat. 

802/2004/EK 

A Bizottság 2004. április 7-i rendelete a vállalkozások közötti összefonódások ellenőrzéséről szóló 139/2004/EK 
tanácsi rendelet végrehajtásáról (1–24. cikk), az alábbiakkal módosítva: 

—  a Bizottság 1792/2006/EK rendelete, 

—  a Bizottság 1033/2008/EK rendelete, 

—  a Bizottság 1269/2013/EU végrehajtási rendelete. 

2006/111/EK 

A Bizottság 2006. november 16-i irányelve a tagállamok és a közvállalkozások közötti pénzügyi kapcsolatok átlátha­
tóságáról, illetve egyes vállalkozások pénzügyi átláthatóságáról 

487/2009/EK 

A Tanács 2009. május 25-i rendelete a Szerződés 81. cikke (3) bekezdésének a légiközlekedési ágazaton belüli megál­
lapodások és összehangolt magatartások egyes csoportjaira történő alkalmazásáról  

3. A légi közlekedés biztonsága 

216/2008/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2008. február 20-i rendelete a polgári repülés területén közös szabályokról és az 
Európai Repülésbiztonsági Ügynökség létrehozásáról, valamint a 91/670/EGK tanácsi irányelv, az 1592/2002/EK ren­
delet és a 2004/36/EK irányelv hatályon kívül helyezéséről, az alábbiakkal módosítva: 

—  a Bizottság 690/2009/EK rendelete, 

—  1108/2009/EK rendelet, 

—  a Bizottság 6/2013/EU bizottsági rendelete. 

Az Ügynökséget Svájcban is megilletik azok a jogkörök, amelyekkel a rendelet rendelkezései felruházzák. 

A Bizottságot Svájcban is megilletik azok a jogkörök, amelyekkel a rendelet 11. cikkének (2) bekezdése, 14. cikkének 
(5) és (7) bekezdése, 24. cikkének (5) bekezdése, 25. cikkének (1) bekezdése, 38. cikke (3) bekezdésének i) pontja, 
39. cikkének (1) bekezdése, 40. cikkének (3) bekezdése, 41. cikkének (3) és (5) bekezdése, 42. cikkének (4) bekezdése, 
54. cikkének (1) bekezdése és 61. cikkének (3) bekezdése értelmében hozott határozatok őt felruházzák. 

Az Európai Közösség és a Svájci Államszövetség között létrejött légiközlekedési megállapodás mellékletének második 
francia bekezdésében előírt horizontális kiigazítás ellenére nem alkalmazandók Svájcra a „tagállamokra” tett azon 
utalások, amelyek a rendelet 65. cikkében, illetőleg az 1999/468/EK határozat ott említett rendelkezéseiben fordulnak 
elő. 

E rendelet egyetlen rendelkezésének sem adható olyan értelmezés, amely az Európai Repülésbiztonsági Ügynökséget 
felhatalmazná, hogy nemzetközi megállapodások keretében Svájc nevében lépjen fel az e megállapodásokból eredő 
kötelezettségei teljesítéséhez való segítségnyújtástól eltérő céllal. 

E megállapodás alkalmazásában a rendelet szövege az alábbi kiigazításokkal értendő: 

a)  A 12. cikk a következőképpen módosul: 

i.  az (1) bekezdés szövege az „a Közösség” szövegrész után a „vagy Svájc” szövegrésszel egészül ki; 

ii.  a (2) bekezdés a) pontjának szövege az „a Közösség” szövegrész után a „vagy Svájc” szövegrésszel egészül ki; 
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iii.  a (2) bekezdés b) és c) pontját el kell hagyni; 

iv.  a szöveg a következő bekezdéssel egészül ki: 

„(3) Amennyiben a Közösség harmadik országgal tárgyalásokat folytat olyan megállapodásról, amely előírja, 
hogy egy tagállam vagy az Ügynökség bizonyítványokat bocsáthat ki e harmadik ország repülési hatóságai által 
kibocsátott bizonyítványok alapján, minden tőle telhetőt meg kell tennie annak érdekében, hogy az érintett 
harmadik ország ajánlatot tegyen Svájc részére is egy hasonló megállapodásra. Svájcnak pedig törekednie kell 
arra, hogy a Közösség megállapodásaihoz hasonló megállapodásokat kössön a szóban forgó harmadik orszá­
gokkal.” 

b)  A 29. cikk a következő bekezdéssel egészül ki: 

„(4) Az Európai Közösségek egyéb alkalmazottaira vonatkozó alkalmazási feltételek 12. cikke (2) bekezdésének 
a) pontjától eltérve az állampolgári jogaikat teljes körűen gyakorló svájci állampolgárokat az Ügynökség ügyvezető 
igazgatója szerződéssel alkalmazhatja.” 

c)  A 30. cikk a következő bekezdéssel egészül ki: 

„Svájc alkalmazza az Ügynökségre az e melléklet A. mellékletében található, az Európai Unió kiváltságairól és 
mentességeiről szóló jegyzőkönyvet az A. melléklet függelékével összhangban.” 

d)  A 37. cikk a következő bekezdéssel egészül ki: 

„Svájc korlátozások nélkül részt vesz az igazgatóság munkájában, s munkája során az Európai Unió tagállamaival 
azonos jogokkal és kötelezettségekkel rendelkezik, kivéve a szavazati jogot.” 

e)  Az 59. cikk a következő bekezdéssel egészül ki: 

„(12) Svájc a következő képlet szerint vállal részt az (1) bekezdés b) pontjában említett pénzügyi hozzájáru­
lásból: 

S (0,2/100) + S [1 – (a + b) 0,2/100]c/C 

ahol: 

S = az Ügynökség költségvetésének az (1) bekezdés c) és d) pontjában említett díjak és költségek által nem fede­
zett része, 

a  = a társult államok száma 

b  = az Európai Unió tagállamainak száma 

c  = Svájc hozzájárulása az ICAO költségvetéséhez 

C  = az EU tagállamainak és a társult államoknak a teljes hozzájárulása az ICAO költségvetéséhez.” 

f)  A 61. cikk a következő bekezdéssel egészül ki: 

„E melléklet B. melléklete tartalmazza azokat a rendelkezéseket, amelyek a Közösség által az Ügynökség tevékeny­
ségeiben részt vevők fölött Svájcban gyakorolt pénzügyi ellenőrzésre vonatkoznak.” 

g)  A rendelet II. melléklete a légi járművek és kapcsolódó termékek, alkatrészek és berendezések légialkalmassági és 
környezetvédelmi tanúsítása, valamint a tervező és gyártó szervezetek tanúsítása végrehajtási szabályainak megálla­
pításáról szóló, 2003. szeptember 24-i 1702/2003/EK bizottsági rendelet (1) 2. cikke (3) bekezdése a) pontja 
ii. alpontjának hatálya alá tartozó termékeknek minősülő következő légi járművekkel bővül: 

A/c – [HB-IDJ] – CL600-2B19 típus 

A/c – [HB-IKR, HB-IMY, HB-IWY] – Gulfstream G-IV típus 

A/c – [HB-IMJ, HB-IVZ, HB-JES] – Gulfstream G-V típus 

A/c – [HB-XJF, HB-ZCW, HB-ZDF] – MD900 típus. 

1108/2009/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2009. október 21-i rendelete a 216/2008/EK rendeletnek a repülőterek, a légifor­
galmi szolgáltatás és a léginavigációs szolgálatok tekintetében történő módosításáról, valamint a 2006/23/EK irányelv 
hatályon kívül helyezéséről 
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805/2011/EU 

A Bizottság 2011. augusztus 10-i rendelete a légiforgalmi irányítói szakszolgálati engedélyekre és egyes tanúsításokra 
vonatkozó részletes szabályoknak a 216/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet értelmében történő meghatá­
rozásáról 

1178/2011/EU 

A Bizottság 2011. november 3-i rendelete a polgári légi közlekedéshez kapcsolódó műszaki követelményeknek és 
igazgatási eljárásoknak a 216/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet értelmében történő rögzítéséről, az 
alábbiakkal módosítva: 

—  a Bizottság 290/2012/EU rendelete, 

—  a Bizottság 70/2014/EU rendelete, 

—  a Bizottság 245/2014/EU rendelete. 

3922/91/EGK 

A Tanács 1991. december 16-i rendelete a polgári légi közlekedés területén a műszaki előírások és a közigazgatási 
eljárások összehangolásáról (1–3. cikk; 4. cikk, (2) bekezdés; 5–11. és 13. cikk), az alábbiakkal módosítva: 

—  1899/2006/EK rendelet, 

—  1900/2006/EK rendelet, 

—  a Bizottság 8/2008/EK rendelete, 

—  a Bizottság 859/2008/EK rendelete. 

996/2010/EU 

Az Európai Parlament és a Tanács 2010. október 20-i rendelete a polgári légiközlekedési balesetek és repülőesemé­
nyek vizsgálatáról és megelőzéséről és a 94/56/EK irányelv hatályon kívül helyezéséről 

2003/42/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2003. június 13-i irányelve a polgári légi közlekedésben előforduló események 
jelentéséről (1–12. cikk) 

1321/2007/EK 

A Bizottság 2007. november 12-i rendelete a polgári légiközlekedési eseményekre vonatkozó, a 2003/42/EK európai 
parlamenti és tanácsi irányelv szerint cserélt információk központi adattárba történő rendezésével kapcsolatos végre­
hajtási szabályok meghatározásáról 

1330/2007/EK 

A Bizottság 2007. szeptember 24-i rendelete a polgári légiközlekedési eseményekre vonatkozó információnak az érde­
kelt felekkel történő, a 2003/42/EK irányelv 7. cikkének (2) bekezdése szerinti terjesztésére vonatkozó végrehajtási 
szabályok meghatározásáról 

2042/2003/EK 

A Bizottság 2003. november 20-i rendelete a légi járművek és repüléstechnikai termékek, alkatrészek és berendezések 
folyamatos légi alkalmasságának biztosításáról és az ezzel összefüggő feladatokban részt vevő szervezetek és szemé­
lyek jóváhagyásáról, az alábbiakkal módosítva: 

—  a Bizottság 707/2006/EK rendelete, 

—  a Bizottság 376/2007/EK rendelete, 

—  a Bizottság 1056/2008/EK rendelete, 

—  a Bizottság 127/2010/EU rendelete, 
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—  a Bizottság 962/2010/EU rendelete, 

—  a Bizottság 1149/2011/EU rendelete, 

—  a Bizottság 593/2012/EU rendelete. 

104/2004/EK 

A Bizottság 2004. január 22-i rendelete az Európai Repülésbiztonsági Ügynökség fellebbezési tanácsának szervezetére 
és összetételére vonatkozó szabályok megállapításáról 

2111/2005/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2005. december 14-i rendelete a Közösségen belül működési tilalom alá tartozó 
légi fuvarozók közösségi listájának elfogadásáról és az üzemeltető fuvarozó kiléte tekintetében a légi közlekedés 
utasainak tájékoztatásáról, valamint a 2004/36/EK irányelv 9. cikkének hatályon kívül helyezéséről 

473/2006/EK 

A Bizottság 2006. március 22-i rendelete a Közösségen belül működési tilalom alá tartozó légi fuvarozóknak a 
2111/2005/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet II. fejezetében említett közösségi listája végrehajtási szabá­
lyainak megállapításáról 

474/2006/EK 

A Bizottság 2006. március 22-i rendelete a Közösségen belül működési tilalom alá tartozó légi fuvarozóknak a 
2111/2005/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet II. fejezetében említett közösségi listájának létrehozásáról, 
legutóbb az alábbival módosítva: 

—  a Bizottság 368/2014/EU végrehajtási rendelete. 

1332/2011/EU 

A Bizottság 2011. december 16-i rendelete a levegőben történő ütközések elhárítását szolgáló közös légtérhasználati 
követelmények és üzemeltetési eljárások meghatározásáról 

646/2012/EU 

A Bizottság 2012. július 16-i végrehajtási rendelete a 216/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet szerinti 
pénzbírságokra és időszakos kényszerítő bírságokra vonatkozó részletes végrehajtási szabályok megállapításáról 

748/2012/EU 

A Bizottság 2012. augusztus 3-i rendelete a légi járművek és kapcsolódó termékek, alkatrészek és berendezések légial­
kalmassági és környezetvédelmi tanúsítása, valamint a tervező és gyártó szervezetek tanúsítása végrehajtási szabá­
lyainak megállapításáról, az alábbiakkal módosítva: 

—  a Bizottság 7/2013/EU rendelete, 

—  a Bizottság 69/2014/EU rendelete. 

965/2012/EU 

A Bizottság 2012. október 5-i rendelete a légi járművek üzemben tartásához kapcsolódó műszaki követelményeknek 
és igazgatási eljárásoknak a 216/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet értelmében történő meghatározá­
sáról, az alábbiakkal módosítva: 

—  a Bizottság 800/2013/EU rendelete, 

—  a Bizottság 71/2014/EU rendelete, 

—  a Bizottság 83/2014/EU rendelete, 

—  a Bizottság 379/2014/EU rendelete. 
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2012/780/EU 

A Bizottság 2012. december 5-i rendelete a polgári légi közlekedési balesetek és repülőesemények vizsgálatáról és 
megelőzéséről és a 94/56/EK irányelv hatályon kívül helyezéséről szóló 996/2010/EU európai parlamenti és tanácsi 
rendelet 18. cikkének (5) bekezdésével létrehozott, biztonsági ajánlások európai központi adattárához és az ajánlá­
sokra adott válaszokhoz való hozzáférési jogokról 

628/2013/EU 

A Bizottság 2013. június 28-i végrehajtási rendelete az Európai Repülésbiztonsági Ügynökség szabványosítási vizsgá­
latok végzésével és a 216/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet szabályai alkalmazásának nyomon követé­
sével kapcsolatos munkamódszereiről, valamint a 736/2006/EK bizottsági rendelet hatályon kívül helyezéséről 

139/2014/EU 

A Bizottság 2014. február 12-i rendelete a repülőterekhez kapcsolódó követelményeknek és igazgatási eljárásoknak a 
216/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet értelmében történő meghatározásáról 

319/2014/EU 

A Bizottság 2014. március 27-i rendelete az Európai Repülésbiztonsági Ügynökség által felszámított tanúsítási és szol­
gáltatási díjakról és az 593/2007/EK bizottsági rendelet hatályon kívül helyezéséről 

452/2014/EU 

A Bizottság 2014. április 29-i rendelete a harmadik országbeli üzemeltetők légiközlekedési tevékenységére vonatkozó 
műszaki követelményeknek és igazgatási eljárásoknak a 216/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet értel­
mében történő rögzítéséről  

4. A légiközlekedés védelme 

300/2008/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2008. március 11-i rendelete a polgári légi közlekedés védelmének közös szabá­
lyairól és a 2320/2002/EK rendelet hatályon kívül helyezéséről 

272/2009/EK 

A Bizottság 2009. április 2-i rendelete a polgári légi közlekedés védelméről szóló 300/2008/EK európai parlamenti és 
tanácsi rendelet mellékletében foglalt közös alapkövetelmények kiegészítéséről, az alábbiakkal módosítva: 

—  a Bizottság 297/2010/EU rendelete, 

—  a Bizottság 720/2011/EU rendelete, 

—  a Bizottság 1141/2011/EU rendelete, 

—  a Bizottság 245/2013/EU rendelete. 

1254/2009/EK 

A Bizottság 2009. december 18-i rendelete a polgári légi közlekedés védelmére irányuló közös alapkövetelményektől 
való eltérést és alternatív védelmi intézkedések elfogadását a tagállamok számára lehetővé tevő feltételek meghatározá­
sáról 

18/2010/EU 

A Bizottság 2010. január 8-i rendelete a 300/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendeletnek a polgári légiközle­
kedés-védelem terén végrehajtandó nemzeti minőségbiztosítási programokra vonatkozó követelmények tekintetében 
való módosításáról 

2014.12.31. L 373/31 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



72/2010/EU 

A Bizottság 2010. január 26-i rendelete a légi közlekedés védelmével kapcsolatos bizottsági ellenőrzések eljárásainak 
megállapításáról 

185/2010/EU 

A Bizottság 2010. március 4-i rendelete a közös légiközlekedés-védelmi alapkövetelmények végrehajtásához szükséges 
részletes intézkedések meghatározásáról, az alábbiakkal módosítva: 

—  a Bizottság 357/2010/EU rendelete, 

—  a Bizottság 358/2010/EU rendelete, 

—  a Bizottság 573/2010/EU rendelete, 

—  a Bizottság 983/2010/EU rendelete, 

—  a Bizottság 334/2011/EU rendelete, 

—  a Bizottság 859/2011/EU végrehajtási rendelete, 

—  a Bizottság 1087/2011/EU végrehajtási rendelete, 

—  a Bizottság 1147/2011/EU végrehajtási rendelete, 

—  a Bizottság 173/2012/EU végrehajtási rendelete, 

—  a Bizottság 711/2012/EU végrehajtási rendelete, 

—  a Bizottság 1082/2012/EU végrehajtási rendelete, 

—  a Bizottság 104/2013/EU végrehajtási rendelete, 

—  a Bizottság 246/2013/EU végrehajtási rendelete, 

—  a Bizottság 654/2013/EU végrehajtási rendelete, 

—  a Bizottság 1103/2013/EU végrehajtási rendelete, 

—  a Bizottság 1116/2013/EU végrehajtási rendelete, 

—  a Bizottság 278/2014/EU végrehajtási rendelete, 

—  a Bizottság 687/2014/EU végrehajtási rendelete. 

2010/774/EU 

A Bizottság 2010. április 13-i határozata a 300/2008/EK rendelet 18. cikkének a) pontjában említett információkat 
tartalmazó, a közös légiközlekedés-védelmi alapkövetelmények végrehajtásához szükséges részletes intézkedések 
meghatározásáról, az alábbiakkal módosítva: 

—  a Bizottság C(2010)2604 határozata, 

—  a Bizottság C(2010)3572 határozata, 

—  a Bizottság C(2010)9139 határozata, 

—  a Bizottság C(2011)5862 végrehajtási határozata, 

—  a Bizottság C(2011)8042 végrehajtási határozata, 

—  a Bizottság C(2011)9407 végrehajtási határozata, 

—  a Bizottság C(2012)1228 végrehajtási határozata, 

—  a Bizottság C(2012)5672 végrehajtási határozata, 

—  a Bizottság C(2012)5880 végrehajtási határozata, 

—  a Bizottság C(2013)1587 végrehajtási határozata, 

—  a Bizottság C(2013)2045 végrehajtási határozata, 

—  a Bizottság C(2013)4180 végrehajtási határozata, 
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—  a Bizottság C(2013)7275 végrehajtási határozata, 

—  a Bizottság C(2014)1200 végrehajtási határozata, 

—  a Bizottság C(2014)1635 végrehajtási határozata, 

—  a Bizottság C(2014)3870 végrehajtási határozata, 

—  a Bizottság C(2014)4054 végrehajtási határozata. 

2013/511/EU 

A Bizottság 2013. február 4-i végrehajtási határozata az utasok és az utasoktól különböző személyek robbanóa­
nyagnyom-felderítő eszközök (ETD) és kézi fémérzékelő eszközök (HHMD) együttes használatával történő átvizsgálá­
sáról  

5. Légiforgalmi szolgáltatás 

549/2004/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2004. március 10-i rendelete az egységes európai égbolt létrehozására vonatkozó 
keret megállapításáról („keretrendelet”), az alábbival módosítva: 

—  1070/2009/EK rendelet. 

A Bizottságot Svájcban is megilletik azok a jogkörök, amelyekkel a 6., a 8., a 10., a 11. és a 12. cikk őt felruházza. 

A 10. cikk a következőképpen módosul: 

A (2) bekezdésben a „közösségi szinten” szövegrész helyébe a „közösségi szinten, Svájc részvételével” szövegrész lép. 

Az Európai Közösség és a Svájci Államszövetség között létrejött légiközlekedési megállapodás mellékletének második 
francia bekezdésében előírt horizontális kiigazítás ellenére nem alkalmazandók Svájcra a „tagállamokra” tett azon 
utalások, amelyek az 549/2004/EK rendelet 5. cikkében, illetőleg az 1999/468/EK határozatnak a szóban forgó 
cikkben említett rendelkezéseiben fordulnak elő. 

550/2004/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2004. március 10-i rendelete a léginavigációs szolgálatoknak az egységes európai 
égbolt keretében történő ellátásáról („léginavigációs-szolgálati rendelet”), az alábbival módosítva: 

—  1070/2009/EK rendelet. 

A Bizottságot Svájcban is megilletik azok a jogkörök, amelyekkel a 9a., a 9b., a 15a., a 16. és a 17. cikk őt felru­
házza. 

E megállapodás alkalmazásában a rendelet rendelkezései az alábbi módosításokkal értendők: 

a)  A 3. cikk a következőképpen módosul: 

Az (2) bekezdés szövege az „a Közösségben” szövegrész után az „és Svájcban” szövegrésszel egészül ki. 

b)  Az 7. cikk a következőképpen módosul: 

Az (1) és a (6) bekezdésben az „a Közösségen” szövegrész helyébe „a Közösségen és Svájcon” lép. 

c)  Az 8. cikk a következőképpen módosul: 

Az (1) bekezdés szövege az „a Közösségben” szövegrész után az „és Svájcban” szövegrésszel egészül ki. 

d)  Az 10. cikk a következőképpen módosul: 

Az (1) bekezdés szövege az „a Közösségben” szövegrész után az „és Svájcban” szövegrésszel egészül ki. 

e)  a 16. cikk (3) bekezdése helyébe a következő szöveg lép: 

„(3) A Bizottság a tagállamoknak címezi a határozatát, és annyiban tájékoztatja arról a szolgáltatót, amennyiben 
az jogilag érintett.” 
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551/2004/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2004. március 10-i rendelete a légtérnek az egységes európai égbolt keretében 
történő szervezéséről és használatáról („légtérrendelet”), az alábbival módosítva: 

—  1070/2009/EK rendelet. 

A Bizottságot Svájcban is megilletik azok a jogkörök, amelyekkel a 3a., a 6. és a 10. cikk őt felruházza. 

552/2004/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2004. március 10-i rendelete az Európai Légiforgalmi Szolgáltatási Hálózat átjárha­
tóságáról („átjárhatósági rendelet”), az alábbival módosítva: 

—  1070/2009/EK rendelet. 

A Bizottságot Svájcban is megilletik azok a jogkörök, amelyekkel a 4. cikk, a 7. cikk és a 10. cikk (3) bekezdése felru­
házza. 

E megállapodás alkalmazásában a rendelet rendelkezései az alábbi módosításokkal értendők: 

a)  Az 5. cikk a következőképpen módosul: 

A (2) bekezdés szövege az „a Közösségben” szövegrész után a „vagy Svájcban” szövegrésszel egészül ki. 

b)  Az 7. cikk a következőképpen módosul: 

A (4) bekezdés szövege az „a Közösségben” szövegrész után a „vagy Svájcban” szövegrésszel egészül ki. 

c)  A III. melléklet a következőképpen módosul: 

A 3. szakasz második és utolsó francia bekezdésének szövege az „a Közösségben” szövegrész után a „vagy 
Svájcban” szövegrésszel egészül ki. 

2150/2005/EK 

A Bizottság 2005. december 23-i rendelete a rugalmas légtérfelhasználásra vonatkozó közös szabályok megállapítá­
sáról 

1033/2006/EK 

A Bizottság 2006. július 4-i rendelete az egységes európai égbolton a felszállás előtti szakaszban a repülési tervekre 
alkalmazandó eljárások követelményeiről, az alábbiakkal módosítva: 

—  a Bizottság 923/2012/EU végrehajtási rendelete, 

—  a Bizottság 428/2013/EU végrehajtási rendelete. 

1032/2006/EK 

A Bizottság 2006. július 6-i rendelete az előzetes tájékoztatás, a koordinálás és a légi járatok légiforgalmi irányító 
egységek közötti átadása céljából a repülési adatok cseréjét biztosító automatikus rendszerekre vonatkozó követelmé­
nyek megállapításáról, az alábbival módosítva: 

—  a Bizottság 30/2009/EK rendelete. 

1794/2006/EK 

A Bizottság 2006. december 6-i rendelete a léginavigációs szolgálatok közös díjszámítási rendszerének létrehozásáról, 
az alábbiakkal módosítva: 

—  a Bizottság 1191/2010/EU rendelete, 

—  a Bizottság 923/2012/EU végrehajtási rendelete. 

730/2006/EK 

A Bizottság 2006. május 11-i rendelete a légtér 195-ös repülési szint fölötti osztályozásáról és a látvarepülési szabá­
lyok szerinti járatok e szint fölötti útvonaláról, az alábbival módosítva: 

—  a Bizottság 923/2012/EU végrehajtási rendelete. 

2014.12.31. L 373/34 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



219/2007/EK 

A Tanács 2007. február 27-i rendelete az új generációs európai légiforgalmi szolgáltatási rendszer (SESAR) megvalósí­
tása érdekében közös vállalkozás alapításáról, az alábbiakkal módosítva: 

—  a Tanács 1361/2008/EK rendelete, 

—  a Tanács 721/2014/EU rendelete. 

633/2007/EK 

A Bizottság 2007. június 7-i rendelete az előzetes tájékoztatás, a koordinálás és a légi járatok légiforgalmi irányító 
egységek közötti átadása céljára szolgáló légiforgalmi üzenettovábbítási protokoll használatára vonatkozó követelmé­
nyek megállapításáról, az alábbival módosítva: 

—  a Bizottság 283/2011/EU rendelete. 

482/2008/EK 

A Bizottság 2008. május 30-i rendelete a léginavigációs szolgáltatók által kialakítandó, szoftverbiztonságot garantáló 
rendszer létrehozásáról és a 2096/2005/EK rendelet módosításáról 

29/2009/EK 

A Bizottság 2009. január 16-i rendelete az egységes európai égbolt keretében megvalósuló adatkapcsolat-szolgáltatá­
sokra vonatkozó követelmények megállapításáról, az alábbival módosítva: 

—  a Bizottság 441/2014/EU végrehajtási rendelete. 

E megállapodás alkalmazásában a rendelet szövege az alábbi kiigazítással értendő: 

Az I. melléklet A. része kiegészül a következővel: „Svájc UIR”. 

262/2009/EK 

A Bizottság 2009. március 30-i rendelete az egységes európai égbolt S-módú lekérdezési kódjainak összehangolt 
kiosztására és használatára vonatkozó követelmények megállapításáról 

73/2010/EU 

A Bizottság 2010. január 26-i rendelete a légiforgalmi adatok és légiforgalmi tájékoztatások minőségével kapcsolatos 
követelményeknek az egységes európai égbolt keretében történő meghatározásáról 

255/2010/EU 

A Bizottság 2010. március 25-i rendelete a légiforgalomáramlás-szervezésre vonatkozó közös szabályok megállapítá­
sáról, az alábbival módosítva: 

—  a Bizottság 923/2012/EU végrehajtási rendelete. 

691/2010/EU 

A Bizottság 2010. július 29-i rendelete a léginavigációs szolgálatok és a hálózati funkciók teljesítményrendszerének 
megállapításáról, valamint a léginavigációs szolgálatok ellátására vonatkozó közös követelmények megállapításáról 
szóló 2096/2005/EK rendelet módosításáról, az alábbival módosítva: 

—  a Bizottság 1216/2011/EU végrehajtási rendelete. 

A Bizottság által a rendelet 14. cikkének (3) bekezdése alapján elfogadott korrekciós intézkedések Svájcra nézve attól 
kezdve kötelezőek, hogy a vegyes bizottság arról határozatot fogadott el. 

C(2010)5134 

A Bizottság 2010. július 29-i határozata az egységes európai égbolt teljesítmény-felülvizsgálati szervének kijelöléséről 
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2014/672/EU 

A Bizottság 2014. szeptember 24-i végrehajtási határozata az egységes európai égbolt teljesítmény-felülvizsgálati 
szerve kijelölésének meghosszabbításáról 

176/2011/EU 

A Bizottság 2011. február 24-i rendelete a funkcionális légtérblokkok kialakítását és módosítását megelőzően benyúj­
tandó információkról 

2011/121/EU 

A Bizottság 2011. február 21-i határozata a léginavigációs szolgálatok 2012–2014 közötti időszakra vonatkozó 
európai uniós szintű teljesítménycéljainak és riasztási küszöbértékeinek meghatározásáról 

677/2011/EU 

A Bizottság 2011. július 7-i rendelete a légiforgalmi szolgáltatási (ATM) hálózati funkciók végrehajtására vonatkozó 
részletes szabályok megállapításáról és a 691/2010/EU rendelet módosításáról 

C(2011)4130 

A Bizottság 2011. július 7-i határozata az egységes európai égbolt légiforgalmi szolgáltatási hálózati funkcióihoz 
kapcsolódó hálózatkezelő kijelöléséről 

1034/2011/EU 

A Bizottság 2011. október 17-i végrehajtási rendelete a légiforgalmi szolgáltatások és a léginavigációs szolgálatok 
repülésbiztonsági felügyeletéről és a 691/2010/EU rendelet módosításáról 

1035/2011/EU 

A Bizottság 2011. október 17-i végrehajtási rendelete a léginavigációs szolgálatok ellátására vonatkozó közös követel­
mények megállapításáról, valamint a 482/2008/EK és a 691/2010/EU rendelet módosításáról, az alábbiakkal módo­
sítva: 

—  a Bizottság 923/2012/EU végrehajtási rendelete, 

—  a Bizottság 448/2014/EU végrehajtási rendelete. 

1206/2011/EU 

A Bizottság 2011. november 22-i végrehajtási rendelete az egységes európai égbolton belül légtérellenőrzésre szolgáló 
légijármű-azonosításra vonatkozó követelmények megállapításáról 

E megállapodás alkalmazásában a rendelet szövege az alábbi kiigazítással értendő: 

Az I. melléklet kiegészül a következő szöveggel: „Svájc UIR”. 

1207/2011/EU 

A Bizottság 2011. november 22-i végrehajtási rendelete az egységes európai égbolton belüli légtérellenőrzés végrehaj­
tására és átjárhatóságára vonatkozó követelmények megállapításáról 

923/2012/EU 

A Bizottság 2012. szeptember 26-i végrehajtási rendelete a közös repülési szabályok és a léginavigációs szolgáltatá­
sokra és eljárásokra vonatkozó működési rendelkezések meghatározásáról, valamint az 1035/2011/EU végrehajtási 
rendelet és az 1265/2007/EK, az 1794/2006/EK, a 730/2006/EK, az 1033/2006/EK és a 255/2010/EU rendelet 
módosításáról 
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1079/2012/EU 

A Bizottság 2012. november 16-i végrehajtási rendelete az egységes európai égbolton belüli beszédüzemű kommuni­
káció csatornatávolságára vonatkozó követelmények megállapításáról, az alábbival módosítva: 

—  a Bizottság 657/2013/EU végrehajtási rendelete. 

390/2013/EU 

A Bizottság 2013. május 3-i végrehajtási rendelete a léginavigációs szolgálatok és a hálózati funkciók teljesítmény­
rendszerének létrehozásáról 

391/2013/EU 

A Bizottság 2013. május 3-i végrehajtási rendelete a léginavigációs szolgálatok közös díjszámítási rendszerének létre­
hozásáról 

409/2013/EU 

A Bizottság 2013. május 3-i végrehajtási rendelete a közös projektek meghatározásáról, az európai légiforgalmi szol­
gáltatási főterv irányítási struktúrájának létrehozásáról, valamint a főterv kivitelezését támogató ösztönzők megállapí­
tásáról 

2014/132/EU 

A Bizottság 2014. március 11-i végrehajtási határozata a légiforgalmi szolgáltatási hálózat uniós szintű teljesítmény­
céljainak és riasztási küszöbértékeinek a 2015–2019. évi második referencia-időszakra vonatkozó meghatározásáról 

716/2014/EU 

A Bizottság 2014. június 27-i végrehajtási rendelete az európai légiforgalmi szolgáltatási főterv végrehajtását támo­
gató kísérleti közös projekt létrehozásáról  

6. Környezet és zajvédelem 

2002/30/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2002. március 26-i irányelve a Közösség repülőterein a zajvédelemmel összefüggő 
üzemeltetési korlátozások bevezetésére vonatkozó szabályok és eljárások megállapításáról (1–12. és 14–18. cikk) 

(Az I. mellékleten végrehajtott, a Cseh Köztársaság, az Észt Köztársaság, a Ciprusi Köztársaság, a Lett Köztársaság, a 
Litván Köztársaság, a Magyar Köztársaság, a Máltai Köztársaság, a Lengyel Köztársaság, a Szlovén Köztársaság és a 
Szlovák Köztársaság csatlakozásának feltételeiről, valamint az Európai Unió alapját képező szerződések kiigazításáról 
szóló okmány II. melléklete 8. fejezete (Közlekedéspolitika) G. szakaszának (Légi közlekedés) 2. pontján alapuló 
módosítások alkalmazandók). 

89/629/EGK 

A Tanács 1989. december 4-i irányelve a polgári szubszonikus sugárhajtású repülőgépek zajkibocsátásának korlátozá­
sáról 

(1–8. cikk) 

2006/93/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2006. december 12-i irányelve a nemzetközi polgári repülésről szóló egyezmény 
második kiadásának (1988) 16. függeléke 1. kötete II. részének 3. fejezete hatálya alá tartozó repülőgépek üzemelteté­
sének szabályozásáról 
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7. Fogyasztóvédelem 

90/314/EGK 

A Tanács 1990. június 13-i irányelve a szervezett utazási formákról 

(1–10. cikk) 

93/13/EGK 

A Tanács 1993. április 5-i irányelve a fogyasztókkal kötött szerződésekben alkalmazott tisztességtelen feltételekről 

(1–11. cikk) 

2027/97/EK 

A Tanács 1997. október 9-i rendelete a légi fuvarozók baleset esetén fennálló felelősségéről (1–8. cikk), az alábbival 
módosítva: 

—  889/2002/EK rendelet. 

261/2004/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2004. február 11-i rendelete a visszautasított beszállás és légi járatok törlése vagy 
hosszú késése esetén az utasoknak nyújtandó kártalanítás és segítség közös szabályainak megállapításáról, és a 
295/91/EGK rendelet hatályon kívül helyezéséről 

(1–18. cikk) 

1107/2006/EK 

Az Európai Parlament és a Tanács 2006. július 5-i rendelete a légi járműveken utazó fogyatékkal élő, illetve csökkent 
mozgásképességű személyek jogairól  

8. Egyebek 

2003/96/EK 

A Tanács 2003. október 27-i irányelve az energiatermékek és a villamos energia közösségi adóztatási keretének 
átszervezéséről 

(a 14. cikk (1) bekezdésének b) pontja és (2) bekezdése)  

9. Mellékletek: 

A.: Jegyzőkönyv az Európai Unió kiváltságairól és mentességeiről 

B.: Az Európai Repülésbiztonsági Ügynökség tevékenységeinek svájci résztvevőit érintő uniós pénzügyi ellenőrzésre 
vonatkozó előírások   

2014.12.31. L 373/38 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A. MELLÉKLET 

JEGYZŐKÖNYV AZ EURÓPAI UNIÓ KIVÁLTSÁGAIRÓL ÉS MENTESSÉGEIRŐL 

A MAGAS SZERZŐDŐ FELEK, 

FIGYELEMBE VÉVE, hogy az Európai Unió működéséről szóló szerződés 343. cikkének és az Európai Atomenergia-közös­
séget (Euratom) létrehozó szerződés 191. cikkének megfelelően az Európai Uniót és az Euratomot a tagállamok területén 
megilletik a feladataik ellátásához szükséges kiváltságok és mentességek, 

MEGÁLLAPODTAK a következő rendelkezésekben, amelyeket az Európai Unióról szóló szerződéshez, az Európai Unió 
működéséről szóló szerződéshez és az Európai Atomenergia-közösséget létrehozó szerződéshez csatolnak: 

I. FEJEZET 

AZ EURÓPAI UNIÓ VAGYONA, INGATLANAI, KÖVETELÉSEI ÉS ÜGYLETEI 

1. cikk 

Az Unió helyiségei és épületei sérthetetlenek. Mentesek a házkutatás, a hatósági igénybevétel, az elkobzás és a kisajátítás 
alól. Az Unió vagyona és követelései a Bíróság engedélye nélkül nem képezhetik kényszerítő közigazgatási vagy bírósági 
intézkedés tárgyát. 

2. cikk 

Az Unió irattárai sérthetetlenek. 

3. cikk 

Az Unió, az Unió követelései, bevételei és egyéb vagyona mentesek mindenfajta közvetlen adó alól. 

A tagállamok kormányai lehetőség szerint kötelesek megtenni a megfelelő intézkedéseket az ingó és ingatlan vagyontár­
gyak árában foglalt közvetett adók, illetve forgalmi adók összegének elengedése vagy visszatérítése érdekében mindazon 
esetekben, amikor az Unió hivatalos használatra jelentős összegű beszerzéseket hajt végre, amelyek ára ilyen jellegű adót 
tartalmaz. E rendelkezések alkalmazása azonban nem járhat az Unión belüli versenyt torzító hatással. 

Nem adható mentesség azon adók és egyéb közterhek alól, amelyek csupán közüzemi szolgáltatások díjának felelnek 
meg. 

4. cikk 

Az Unió a hivatali használatára szánt árucikkek tekintetében mentességet élvez minden behozatali és kiviteli vám, vala­
mint tilalom és korlátozás alól; az ilyen módon importált árucikkek sem ellenérték fejében, sem ingyenesen nem ruház­
hatók át annak az országnak a területén, ahová azokat importálták, kivéve, ha ez az illető ország kormánya által jóváha­
gyott feltételek mellett történik. 

Az Unió saját kiadványai tekintetében szintén mentességet élvez minden kiviteli és behozatali vám, valamint tilalom és 
korlátozás alól. 

II. FEJEZET 

KAPCSOLATTARTÁS ÉS LAISSEZ-PASSER 

5. cikk 

Az Unió intézményei hivatalos kapcsolattartásuk és összes dokumentumuk továbbítása tekintetében valamennyi tagállam 
területén azt az elbánást élvezik, amelyben az illető állam a diplomáciai képviseleteket részesíti. 

Az Unió intézményeinek hivatalos levelezése és egyéb hivatalos közlései nem cenzúrázhatók. 
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6. cikk 

Az uniós intézmények elnökei az uniós intézmények tagjai és alkalmazottai részére a Tanács által egyszerű többséggel 
előírt formájú útiokmányt (laissez-passer) állíthatnak ki, amelyet a tagállamok hatóságai érvényes útiokmányként fogadnak 
el. Ezt az úti okmányt (laissez-passer) az Unió tisztviselőinek személyzeti szabályzatában és az egyéb alkalmazottaira 
vonatkozó alkalmazási feltételekben megállapított előírásoknak megfelelően a tisztviselők és egyéb alkalmazottak részére 
állítják ki. 

A Bizottság megállapodásokat köthet annak érdekében, hogy ezeket az úti okmányokat (laissez-passer) harmadik országok 
területén is érvényes úti okmányként ismerjék el. 

III. FEJEZET 

AZ EURÓPAI PARLAMENT TAGJAI 

7. cikk 

Az Európai Parlament üléseinek helyszínére utazó, illetve onnan visszautazó európai parlamenti képviselők szabad 
mozgására vonatkozóan semmilyen igazgatási vagy egyéb korlátozás nem alkalmazható. 

Az Európai Parlament tagjai a vám- és devizaellenőrzést illetően: 

a)  saját kormányuk részéről ugyanazokban a könnyítésekben részesülnek, mint az ideiglenes hivatalos kiküldetésben 
külföldre utazó magas rangú tisztviselők; 

b) a többi tagállam kormánya részéről ugyanazokban a könnyítésekben részesülnek, mint a külföldi kormányok ideig­
lenes hivatalos kiküldetésben lévő képviselői. 

8. cikk 

A feladataik ellátása során kifejtett véleményük vagy leadott szavazatuk miatt az Európai Parlament tagjai ellen nem foly­
tatható vizsgálat, ők nem vehetők őrizetbe és nem vonhatók bírósági eljárás alá. 

9. cikk 

Az Európai Parlament ülésszakainak ideje alatt az európai parlamenti képviselők: 

a)  saját államuk területén a parlamentjük tagjaira vonatkozó mentességet élvezik; 

b) a többi tagállam területén mentességet élveznek mindenfajta őrizetbe vételre és bírósági eljárásra vonatkozó intéz­
kedés alól. 

A mentesség akkor is megilleti a képviselőket, amikor az Európai Parlament üléseinek helyszínére utaznak, illetve onnan 
visszatérnek. 

Nem lehet hivatkozni a mentességre olyan esetben, amikor egy képviselőt bűncselekmény elkövetésében tetten érnek, 
továbbá a mentesség nem akadályozhatja meg az Európai Parlamentet azon jogának gyakorlásában, hogy valamely 
tagjának mentelmi jogát felfüggessze. 

IV. FEJEZET 

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEINEK MUNKÁJÁBAN RÉSZT VEVŐ TAGÁLLAMI KÉPVISELŐK 

10. cikk 

Az uniós intézmények munkájában részt vevő tagállami képviselők, valamint az ő tanácsadóik és szakértőik feladataik 
ellátása, valamint az ülések helyére történő utazás és az onnan történő visszatérés során a szokásos kiváltságokat, 
mentességeket és könnyítéseket élvezik. 

Ezt a cikket az Unió tanácsadó szerveinek a tagjaira is alkalmazni kell. 
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V. FEJEZET 

AZ EURÓPAI UNIÓ TISZTVISELŐI ÉS EGYÉB ALKALMAZOTTAI 

11. cikk 

Az egyes tagállamok területén az Unió tisztviselői és egyéb alkalmazottai állampolgárságuktól függetlenül: 

a) a szerződéseknek az egyfelől a tisztviselők és egyéb alkalmazottak az Unióval szemben fennálló felelősségével kapcso­
latos szabályokra vonatkozó rendelkezéseire, másfelől az Európai Unió Bíróságának az Unió, valamint az uniós tisztvi­
selők és egyéb alkalmazottak közötti jogvitákkal kapcsolatos hatáskörére vonatkozó rendelkezéseire is figyelemmel, 
hivatalos minőségükben végrehajtott cselekedeteik tekintetében, szóbeli vagy írásbeli megnyilatkozásaikat is beleértve, 
mentességet élveznek a bírósági eljárások alól. Ez a mentesség hivataluk megszűnését követően is megilleti őket; 

b)  házastársaikat és eltartott családtagjaikat is beleértve nem tartoznak a bevándorlási korlátozások, illetve a külföldiek 
nyilvántartására vonatkozó szabályok hatálya alá; 

c) a valuta- vagy devizaszabályozást illetően ugyanazokat a könnyítéseket élvezik, mint amelyek a nemzetközi szerve­
zetek tisztviselőit általában megilletik; 

d)  az első alkalommal, amikor az adott országban elfoglalják hivatalukat, vámmentesen hozhatják be saját berendezési 
tárgyaikat és személyes használati tárgyaikat, továbbá hivataluk megszűnésekor az adott országból vámmentesen 
vihetik ki berendezési tárgyaikat és személyes használati tárgyaikat, mindkét esetben az azon ország kormánya által 
szükségesnek ítélt feltételeknek megfelelően, amelyben ezt a jogot gyakorolják; 

e)  vámmentesen hozhatnak be egy saját személyes használatukra szolgáló gépkocsit, amelyet a legutolsó tartózkodási 
helyük vagy állampolgárságuk szerinti országban, az ezen ország belső piacán érvényes feltételekkel szereztek meg, 
illetve azt vámmentesen újra kivihetik, mindkét esetben az érintett állam kormánya által szükségesnek ítélt feltételek­
nek megfelelően. 

12. cikk 

Az Unió tisztviselői és egyéb alkalmazottai az Unió által számukra fizetett illetmények, bérek és járandóságok után 
kötelesek adót fizetni az Unió javára az Európai Parlament és a Tanács által rendes jogalkotási eljárás keretében, az érin­
tett intézményekkel folytatott konzultációt követően elfogadott rendeletekben meghatározott feltételeknek és eljárásnak 
megfelelően. 

Az Unió által számukra kifizetett illetmények, bérek és járandóságok tekintetében a nemzeti adókötelezettség alól 
mentességet élveznek. 

13. cikk 

A jövedelemadó, a vagyonadó és az örökösödési adó alkalmazásakor, valamint az Unió tagállamai között a kettős adóz­
tatás elkerülésére vonatkozóan kötött egyezmények alkalmazásakor az Unió azon tisztviselőit és egyéb alkalmazottait, 
akik – kizárólag az Unió szolgálatában végzett feladataik ellátása érdekében – az Unió szolgálatába történő belépéskor az 
adózás szempontjából lakóhelyük szerinti országon kívüli tagállam területére helyezik át tartózkodási helyüket, mind a 
tényleges tartózkodási helyük szerinti országban, mind az adózás szempontjából lakóhelyük szerinti országban úgy 
kezelik, mintha ez utóbbi országban tartanák fent lakóhelyüket, amennyiben ez az ország tagja az Uniónak. Ezt a rendel­
kezést alkalmazni kell a házastársra is – amennyiben ez utóbbi nem végez külön kereső tevékenységet –, valamint az e 
cikkben említett személyek által eltartott és az ő gondozásuk alatt álló gyermekekre is. 

Az előző bekezdésben említett személyeknek a tartózkodásuk szerinti országban található ingó vagyona ebben az 
országban mentességet élvez az örökösödési adó alól; az adó megállapítása céljából az ilyen tulajdont úgy kell tekinteni, 
mintha az adózás szempontjából lakóhely szerinti országban volna található, figyelemmel harmadik országok jogaira, 
valamint a kettős adóztatásra vonatkozó nemzetközi egyezmények rendelkezéseinek lehetséges alkalmazására is. 

E cikk rendelkezéseinek alkalmazásakor a kizárólag egyéb nemzetközi szervezetek szolgálatában végzett feladatok ellátása 
érdekében megszerzett lakóhelyek nem vehetők figyelembe. 

14. cikk 

Az Európai Parlament és a Tanács az érintett intézményekkel folytatott konzultációt követően rendes jogalkotási eljárás 
keretében elfogadott rendeletekben meghatározza az Unió tisztviselői és egyéb alkalmazottai szociális biztonsági juttatá­
sainak rendszerét. 
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15. cikk 

Az Európai Parlament és a Tanács az érintett intézményekkel folytatott konzultációt követően rendes jogalkotási eljárás 
keretében elfogadott rendeletekben meghatározza az uniós tisztviselők és egyéb alkalmazottak azon kategóriáit, 
amelyekre a 11. cikket, a 12. cikk második bekezdését és a 13. cikket részben vagy egészben alkalmazni kell. 

Az e kategóriákba tartozó tisztviselők és egyéb alkalmazottak nevét, besorolását és címét időről időre továbbítani kell a 
tagállamok kormányainak. 

VI. FEJEZET 

A HARMADIK ORSZÁGOK EURÓPAI UNIÓHOZ AKKREDITÁLT KÉPVISELETEINEK KIVÁLTSÁGAI ÉS MENTESSÉGEI 

16. cikk 

Az a tagállam, amelynek területén az Unió székhelye található, a harmadik országoknak az Unióhoz akkreditált képvise­
letei számára a szokásos diplomáciai mentességeket és kiváltságokat biztosítja. 

VII. FEJEZET 

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK 

17. cikk 

Az Unió tisztviselőinek és egyéb alkalmazottainak kizárólag az Unió érdekében lehet különféle kiváltságokat, mentessé­
geket és könnyítéseket adni. 

Valamennyi uniós intézmény köteles visszavonni az egyes tisztviselői vagy egyéb alkalmazottai részére biztosított mentes­
séget olyan esetben, amikor az illető intézmény megítélése szerint a mentesség visszavonása nem ellentétes az Unió érde­
kével. 

18. cikk 

Az uniós intézmények e jegyzőkönyv alkalmazása érdekében kötelesek együttműködni az érintett tagállamok felelős 
hatóságaival. 

19. cikk 

A 11–14. és a 17. cikket a Bizottság tagjaira is alkalmazni kell. 

20. cikk 

A 11–14. és a 17. cikket alkalmazni kell az Európai Unió Bíróságának bíráira, főtanácsnokaira, hivatalvezetőire, valamint 
segédelőadóira; ez a rendelkezés az Európai Unió Bíróságának alapokmányáról szóló jegyzőkönyv 3. cikkének a bírák és 
a főtanácsnokok bírósági eljárások alóli mentességére vonatkozó rendelkezéseit nem érinti. 

21. cikk 

Ezt a jegyzőkönyvet – az Európai Beruházási Bank alapokmányáról szóló jegyzőkönyvben foglaltak sérelme nélkül – 
alkalmazni kell továbbá az Európai Beruházási Bankra, a Bank szerveinek tagjaira, alkalmazottaira, valamint a tagálla­
moknak a Bank tevékenységében részt vevő képviselőire. 

Az Európai Beruházási Bank tőkeemelés esetén mentességet élvez továbbá a Bank székhelye szerinti államban az adózás 
valamennyi formája és minden egyéb közteher, valamint az ezekkel kapcsolatos alakiságok alól. Hasonlóképpen, a Bank 
megszüntetése vagy felszámolása sem keletkeztet semmilyen közteher-fizetési kötelezettséget. Végezetül, a Bank és 
szervei által a Bank alapokmányának megfelelően végzett tevékenységek nem esnek forgalmiadó-fizetési kötelezettség 
hatálya alá. 
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22. cikk 

Ezt a jegyzőkönyvet a Központi Bankok Európai Rendszere és az Európai Központi Bank alapokmányáról szóló jegyző­
könyv rendelkezéseinek sérelme nélkül az Európai Központi Bankra, szerveinek tagjaira és személyzetére is alkalmazni 
kell. 

Az Európai Központi Bank tőkeemelés esetén mentességet élvez továbbá az adózás valamennyi formája és minden egyéb 
közteher, valamint az ezekkel kapcsolatos alakiságok alól a Bank székhelye szerinti államban. A Banknak és szerveinek a 
Központi Bankok Európai Rendszere és az Európai Központi Bank alapokmányának megfelelően végzett tevékenységei 
nem esnek forgalmiadó-fizetési kötelezettség hatálya alá.  
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Függelék 

AZ EURÓPAI UNIÓ KIVÁLTSÁGAIRÓL ÉS MENTESSÉGEIRŐL SZÓLÓ JEGYZŐKÖNYV SVÁJCBAN 
TÖRTÉNŐ ALKALMAZÁSÁRA VONATKOZÓ ELJÁRÁSOK  

1. Az alkalmazás kiterjesztése Svájcra 

Az Európai Unió kiváltságairól és mentességeiről szóló jegyzőkönyvben (a továbbiakban: a jegyzőkönyv) a tagálla­
mokra történő hivatkozások a következő rendelkezések az alábbi rendelkezések eltérő előírásai hiányában Svájcra is 
alkalmazandók.  

2. Az Ügynökség mentessége a közvetett adózás alól (beleértve a hozzáadottérték-adót) 

A svájci hozzáadottérték-adó (héa) nem vonatkozik a Svájcból exportált javakra és szolgáltatásokra. A Svájcban az 
Ügynökség hivatalos használatára biztosított javak és szolgáltatások esetében a jegyzőkönyv 3. cikkének második 
bekezdésével összhangban a héamentesség visszatérítéssel alkalmazandó. A héamentesség akkor adható meg, ha a 
számlán vagy az azzal egyenértékű dokumentumon feltüntetett javak és szolgáltatások beszerzési ára legalább 
100 svájci frank (adóval együtt). 

A héa-visszatérítés a svájci formanyomtatványnak a Szövetségi Adóhivatal héafőosztályánál történő bemutatása ellen­
ében adható meg. A visszatérítési kérelmek a szükséges dokumentumokkal együtt való benyújtásuktól számított 
három hónapon belül kerülnek feldolgozásra.  

3. Az Ügynökség személyzetére vonatkozó szabályok alkalmazási eljárása 

A jegyzőkönyv 12. cikkének második bekezdése vonatkozásában Svájc a nemzeti jogának alapelveivel összhangban 
az 549/69/Euratom, ESZAK, EGK tanácsi rendelet (1) 2. cikke szerinti ügynökségi tisztviselők és egyéb alkalmazottak 
számára mentességet biztosít a szövetségi, kantonális és helyi adókötelezettség alól az Európai Unió által számukra 
kifizetett és a saját hasznára belső adó tárgyát képező illetmények, bérek és járandóságok tekintetében. 

Svájc a jegyzőkönyv 13. cikkének alkalmazásában nem tekintendő e függelék 1. pontja értelmében tagállamnak. 

Az Ügynökség tisztviselői és egyéb alkalmazottai, valamint az Európai Unió tisztviselőire és egyéb alkalmazottaira 
alkalmazandó társadalombiztosítási rendszerbe tartozó családtagjaik nem kötelesek csatlakozni a svájci társadalombiz­
tosítási rendszerhez. 

Az Európai Unió Bírósága kizárólagos joghatósággal rendelkezik az Ügynökség vagy a Bizottság és személyzete 
közötti kapcsolatokra vonatkozóan a 259/68/EGK, Euratom, ESZAK tanácsi rendelet (2), illetve az uniós jog munka­
feltételeket meghatározó egyéb rendelkezéseinek alkalmazása tekintetében.  
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(1) A Tanács 1969. március 25-i 549/69/Euratom, ESZAK, EGK rendelete az Európai Közösségeknek, a Közösségek kiváltságairól és mentes­
ségeiről szóló jegyzőkönyv 12. cikke, 13. cikkének második bekezdése és 14. cikke rendelkezéseinek hatálya alá tartozó tisztviselői és 
egyéb alkalmazottai kategóriáinak megállapításáról (HL L 74., 1969.3.27., 1. o.). 

(2) A Tanács 1968. február 29-i 259/68/EGK, Euratom, ESZAK rendelete az Európai Közösségek tisztviselőinek személyzeti szabályzatáról, 
egyéb alkalmazottainak alkalmazási feltételeiről, valamint a Bizottság tisztviselőire ideiglenesen alkalmazandó különleges intézkedések 
bevezetéséről (HL L 56., 1968.3.4., 1. o.). 



B. MELLÉKLET 

AZ EURÓPAI LÉGIKÖZLEKEDÉSI MEGÁLLAPODÁS TEVÉKENYSÉGEINEK SVÁJCI RÉSZTVEVŐIT ÉRINTŐ 
PÉNZÜGYI ELLENŐRZÉSRE VONATKOZÓ ELŐÍRÁSOK 

1. cikk 

Közvetlen tájékoztatás 

Az Ügynökség és a Bizottság közvetlen kapcsolatban áll minden svájci székhellyel rendelkező és az Ügynökség tevékeny­
ségében szerződő félként, az Ügynökség programjaiban részvevőként, az Ügynökség vagy a Közösség költségvetéséből 
kifizetésben részesülő személyként vagy alvállalkozóként részt vevő természetes vagy jogi személlyel. E személyek 
közvetlenül a Bizottsághoz és az Ügynökséghez küldenek minden olyan fontos információt és dokumentumot, amelyet 
az e határozatban említett eszközök és a megkötött szerződések vagy megállapodások, illetve az ezek értelmében hozott 
határozatok alapján kötelességük benyújtani. 

2. cikk 

Ellenőrzések 

(1) Az 1605/2002/EK, Euratom tanácsi rendeletnek (1) és az Ügynökség igazgatósága által 2003. március 26-án elfo­
gadott pénzügyi rendeletnek, továbbá az 2343/2002/EK, Euratom bizottsági rendeletnek (2) és az e határozatban említett 
egyéb eszközöknek megfelelően a svájci székhelyű kedvezményezettekkel kötött szerződések és megállapodások, illetve a 
velük együtt hozott határozatok előírhatnak az Ügynökség és a Bizottság tisztviselői vagy az Ügynökség és a Bizottság 
által kijelölt más személy által a kedvezményezettek és alvállalkozóik helyiségeiben bármikor lebonyolítható tudományos, 
pénzügyi, technológiai vagy egyéb ellenőrzéseket. 

(2) Az Ügynökség és a Bizottság tisztviselői, illetve az Ügynökség és a Bizottság által kijelölt egyéb személyek számára 
megfelelő hozzáférést kell biztosítani a helyiségekhez, a munkákhoz és a dokumentumokhoz, illetve az ellenőrzések 
elvégzéséhez szükséges valamennyi információhoz, beleértve azok elektronikus formáját is. A hozzáférési jogot kifeje­
zetten meg kell állapítani az e határozatban említett eszközök végrehajtása érdekében kötött szerződésekben és megálla­
podásokban. 

(3) Az Európai Számvevőszéket ugyanolyan jogok illetik meg, mint a Bizottságot. 

(4) Az ellenőrzések e határozat hatályon kívül helyezése után öt évig vagy a megkötött szerződésekben vagy megálla­
podásokban és a meghozott határozatokban foglalt feltételek szerint bonyolíthatók le. 

(5) A Svájci Szövetségi Számvevőszéket előzetesen értesíteni kell a svájci területen végrehajtott ellenőrzésekről. Ez az 
értesítés nem képezi az ellenőrzés végrehajtásának jogi feltételét. 

3. cikk 

Helyszíni ellenőrzések 

(1) E megállapodás alapján és 2185/96/Euratom, EK tanácsi rendeletben (3) meghatározott előírások és feltételek 
szerint a Bizottság (OLAF) helyszíni ellenőrzéseket és vizsgálatokat végezhet Svájc területén. 

(2) A helyszíni ellenőrzéseket és vizsgálatokat a Bizottság a Svájci Szövetségi Számvevőszékkel vagy a Svájci Szövet­
ségi Számvevőszék által kijelölt más illetékes svájci hatóságokkal szoros együttműködésben készíti elő és bonyolítja le, és 
kellő időben értesíti őket az ellenőrzések és vizsgálatok tárgyáról, céljáról és jogalapjáról annak érdekében, hogy minden 
szükséges segítséget megadhassanak. Ennek érdekében a svájci illetékes hatóságok tisztviselői részt vehetnek a helyszíni 
ellenőrzéseken és vizsgálatokon. 

(3) Ha az érintett illetékes svájci hatóságok úgy kívánják, a helyszíni ellenőrzéseket és vizsgálatokat az illetékes svájci 
hatóságok és a Bizottság közösen végezhetik. 
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(1) A Tanács 2002. június 25-i 1605/2002/EK, Euratom rendelete az Európai Közösségek általános költségvetésére alkalmazandó költségve­
tési rendeletről (HL L 248., 2002.9.16., 1. o.). 

(2) A Bizottság 2002. december 23-i 2343/2002/EK, Euratom rendelete az Európai Közösségek általános költségvetésére alkalmazandó költ­
ségvetési rendeletről szóló 1605/2002/EK, Euratom tanácsi rendelet 185. cikkében említett szervekre vonatkozó költségvetési keretren­
deletről (HL L 357., 2002.12.31., 72. o.). 

(3) A Tanács 1996. november 11-i 2185/96/EK, Euratom rendelete az Európai Közösségek pénzügyi érdekeinek csalással és egyéb szabályta­
lanságokkal szembeni védelmében a Bizottság által végzett helyszíni ellenőrzésekről és vizsgálatokról (HL L 292., 1996.11.15., 2. o.). 



(4) Amennyiben a program résztvevői ellenállnak a helyszíni ellenőrzésnek vagy vizsgálatnak, a svájci hatóságok a 
nemzeti szabályokkal összhangban eljárva kötelesek minden olyan segítséget megadni a bizottsági ellenőröknek, amely a 
helyszíni ellenőrzés vagy vizsgálat lefolytatásával kapcsolatos kötelességük teljesítéséhez szükséges. 

(5) A Bizottság minden szabálytalanságra utaló, a helyszíni ellenőrzés vagy vizsgálat folyamán tudomására jutó 
tényről és gyanúról haladéktalanul értesíti a Svájci Szövetségi Számvevőszéket. A Bizottság minden esetben tájékoztatja a 
fent említett hatóságot az ilyen helyszíni ellenőrzések és vizsgálatok eredményéről. 

4. cikk 

Tájékoztatás és konzultáció 

(1) E melléklet megfelelő végrehajtása érdekében az illetékes svájci és közösségi hatóságok rendszeresen tájékoztatják 
egymást, és bármelyikük kérésére konzultációt folytatnak egymással. 

(2) Az illetékes svájci hatóságok késedelem nélkül értesítik az Ügynökséget és a Bizottságot az e határozatban említett 
eszközök alkalmazásában létrejött szerződések vagy megállapodások létrejöttével és végrehajtásával összefüggő szabályta­
lansággal kapcsolatosan tudomásukra jutott minden tényről vagy gyanúról. 

5. cikk 

Titoktartás 

Az e melléklet alapján közölt vagy fogadott információ formájától függetlenül a szakmai titoktartás hatálya alá tartozik, 
és ugyanolyan védelemben részesül, mint a hasonló információ a svájci nemzeti jogszabályok és a közösségi intézmé­
nyekre vonatkozó megfelelő rendelkezések szerint. Az ilyen információt csak olyan személyekkel szabad közölni a 
közösségi intézményeken belül, a tagállamokban vagy Svájcban, amelyeknek feladatkörüknél fogva azt ismerniük kell, s 
azt csak a szerződő felek pénzügyi érdekei hatékony védelmének biztosítása céljából szabad felhasználniuk. 

6. cikk 

Igazgatási intézkedések és szankciók 

A svájci büntetőjogi jogszabályok alkalmazásának sérelme nélkül az Ügynökség vagy a Bizottság az 1605/2002/EK, 
Euratom rendelet, a 2342/2002/EK, Euratom bizottsági rendelet (1), valamint 2988/95/EK, Euratom tanácsi rendelet (2) 
szerint igazgatási intézkedéseket hozhat és szankciókat szabhat ki. 

7. cikk 

Behajtás és végrehajtási eljárás 

Az Ügynökség vagy a Bizottság e határozat hatálya alá tartozó határozatai, amelyek – az államokat kivéve – a jogalany­
okra vagyoni kötelezettséget rónak, végrehajthatók Svájcban. 

A végrehajtási végzést a svájci kormány által kinevezett hatóság az okmány hitelességének megvizsgálásán túl más ellen­
őrzés nélkül adja ki, és erről értesíti az Ügynökséget vagy a Bizottságot. A végrehajtásnak a svájci eljárási szabályokkal 
összhangban kell történnie. A végrehajtási határozat jogszerűségének vizsgálata az Európai Unió Bíróságának hatáskörébe 
tartozik. 

Az Európai Unió Bíróságának választott bírósági rendelkezés alapján hozott ítéletei azonos feltételek mellett 
végrehajthatók.  
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(1) A Bizottság 2002. december 23-i 2342/2002/EK, Euratom rendelete az Európai Közösségek általános költségvetésére alkalmazandó költ­
ségvetési rendeletről szóló 1605/2002/EK, Euratom tanácsi rendelet végrehajtására vonatkozó részletes szabályok megállapításáról 
(HL L 357., 2002.12.31., 1. o.). 

(2) A Tanács 1995. december 18-i 2988/95/EK, Euratom rendelete az Európai Közösségek pénzügyi érdekeinek védelméről szóló (HL L 312., 
1995.12.23., 1. o.). 
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